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CNVENTION ON BIOLGICAL DIVERSrrY

Pr eambl e

7he Contracting Parties,

Coziscious of the intrinsic value of biological diversity and of theecological, genetic, social, economic, scientif je, educational, cultural,
recreational and aesthetic values of biological diversity and its
co<Dponents,

Conscious also of the importance of biological diversity for
evolution andi for mintaining life sustaining systems of the biosphere,

Affirming that the conservation of biological diversity is a coimmon
concern of humankinci,

Reaffirming that States have sovereign rights over their own
biological resources,

Reaffirming also that States are responsible for conserving their
biological diversity andi for usîng their biological resources in a
sustainable manner,

Concerned that biological diversity is being significantly reducei
b>' certain human activities,

Aw'.re of the general lack of information andi knowledge regarding
biological diversit>' andi of the urgent neei to develop scIentifie,
technical and institutional capacities to provide the basic understanding
upon which to plan andi implement appropriate measures,

Notingr that it is vital to anticipate, prevent and attack the causes
of signîificant reduction or loss of biological diversity at source,

Noting also that where there is a threat of significant reduction or
Ioss of biological diversit', lack of full scientifie certaint' shoulci
not be used as a reason for postponing measures to avoici or minimize such
a threat,

Noting further that the fundaznental requirement for the
conservation of biological diversity is the in-situ conservation of
ecosysteus andi natural habitats andi the maintenance and recovery of
viable populations of species in their natural surrounlings,

Notirjg further that ex-situ measures, preferably in the country of
origin, also have an important role to play,

Recognizing the close andl traditional dependence of mny iixiigenous
andl local commumities embociying traditional lifestyles on biological
resources, andi the desirability of sharing equitab>' benefits arising



CONVENTION SUR LA DIVERSITE BIOLOGIQUE

Préambule

Les Parties contractantes,

Conscientes de la valeur intrinsèque de la diversité biologique et
de la valeur de la diversité et de ses éléments constitutifs sur les
plans environnemental, génétique, social, économique. scientifique.
éducatif, culturel, récréatif et esthétique,

Conscientes également de l'importance de la diversité biologique
pour l'évolution et pour la préservation des systèmes qui entretiennent
la biosphère,

Affirmant que la conservation de la diversité biologique est une
préoccupation commune à l'humanité,

Réaffirmant que les Etats ont des droits souverains sur leurs
ressources biologiques,

Réaffirmant également que les Etats sont responsables de la
conservation de leur diversité biologique et de l'utilisation durable de
leurs ressources biologiques,

Préoccupées par le fait que la diversité biologique s'appauvrit
considérablement par suite de certaines des activités de l'homme,

Conscientes du fait que les renseignements et les connaissances sur
la diversité biologique font généralement défaut et qu'il est nécessaire
de développer d'urgence les moyens scientifiques, techniques et
institutionnels propres à assurer le savoir fondamental nécessaire à la
conception des mesures appropriées et à leur mise en oeuvre.

Notant qu'il importe au plus haut point d'anticiper et de prévenir
les causes de la réduction ou de la perte sensible de la diversité
biologique à la source et de s'y attaquer,

Notant également que lorsqu'il existe une menace de réduction
sensible ou de perte de la diversité biologique, l'absence de certitudes
scientifiques totales ne doit pas être invoquée comme raison pour
différer les mesures qui permettraient d'en éviter le danger ou d'en
atténuer les effets,

Notant en outre que la conservation de la diversité biologique exige
essentiellement la conservation in situ des écosystèmes et des habitats
naturels ainsi que le maintien et la reconstitution de populations
viables d'espèces dans leur milieu naturel,

Notant en outre que des mesures ex situ, de préférence dans le pays
d'origine, revêtent également une grande importance.
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f rom the use of traditional knowledge, innovations anid practices relevant
to the conservation of biological diversity andl the sustainable use of
i ts components,

Reoognizing also the vital role that women play in the conservation
and sustainabie use of biological diversity andi affirming the need f'or
the fuit participation of women at ail leveis of policy-making and
implementation for biological diversity conservation,

Stressing the importance of, and the need to promote, international,
regional and global cooperat ion among States andi intergovernmental
organizat ions and the non-governmental sector l'or the conservation of
biological diversity and the sustainable use of its components,

Âcknow)edging that the provision of new and additional f inancial
resources and appropriate access to relevant technologies can be expected
to make a substantial difference in the world's ability to address the
loss of biological diversîty,

Acknowledging further that special provision is required to meet
the needs of developing coumtries, includîng the provision of new and
additional f inancial resouroes and appropriate access to relevant
technologies,

Notizzg in this regard the special conditions of the least developed
countries andi small islaixi States,

Acknowledging that substantial investments are required to conserve
biological diversîty andi tlu.t there is the expectation of a 'broad range
of environmental, economic andi social benefits f rom those investments,

Recognizing that economic and socialý developeent and poverty
eradication are the f irst andl overriding priorities of developing
countries,

Ai'.re that conservation and sustainable use of biological diversity
is of critical importance for meeting the food, health andi other needs of
the growîng worid population, for which purpose access to andi sharing of
both genetic resources andi technologies are essential,

Notzng that, ultimately, the conservation and sustainable use of
biological diversity will strengthen friendly relations among States and
contribute toi peace for humankîiii,

Desiring to enhance and complement existing international
arrangements for the conservation of biological diversity and sustainable
use of its components, andi

Det orained to conserve and sustainably use biological diversity for
the benefit of present and future generat:ions,
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Reconnaissant qu'un grand nombre de communautés locales et de
populations autochtones dépendent étroitement et traditionnellement des
ressources biologiques sur lesquelles sont fondées leurs traditions et
qu'il est souhaitable d'assurer le partage équitable des avantages
découlant de l'utilisation des connaissances, innovations et pratiques
traditionnelles intéressant la conservation de la diversité biologique et
l'utilisation durable de ses éléments,

Reconnaissant également le rôle capital que jouent les femmes dans
la conservation et l'utilisation durable de la diversité biologique et
affirmant la nécessité d'assurer leur pleine participation a tous les
niveaux aux décisions politiques concernant la conservation de la
diversité biologique et à leur application,

Soulignant qu'il importe et qu'il est nécessaire de favoriser la
coopération internationale, régionale et mondiale entre les Etats et les
organisations intergouvernementales et le secteur non gouvernemental aux
fins de conservation de la diversité biologique et de l'utilisation
durable de ses éléments,

Reconnaissant que le fait d'assurer des ressources financières
nouvelles et additionnelles ainsi qu'un accès satisfaisant aux techniques
pertinentes devrait influer sensiblement sur la mesure dans laquelle le
monde sera à même de s'attaquer à l'appauvrissement de la diversité
biologique,

Reconnaissant en outre que des moyens spéciaux sont nécessaires pour
satisfaire les besoins des pays en développement, notamment la fourniture
de ressources financières nouvelles et additionnelles ainsi qu'un accès
approprié aux techniques pertinentes,

Notant à cet égard les conditions particulières des pays les moins
avancés et des petits Etats insulaires,

Reconnaissant que des investissements importants sont nécessaires
pour assurer la conservation de la diversité biologique, dont on peut
escompter de nombreux avantages sur les plans environnemental économique
et social,

Reconnaissant que le développement économique et social et
l'éradication de la pauvreté sont les premières priorités des pays en
développement qui prennent le pas sur toutes les autres,

Conscientes du fait que la conservation et l'utilisation durable de
la diversité biologique revêtent la plus haute importance pour la
satisfaction des besoins alimentaires, sanitaires et autres de la
population de la planète, qui ne cesse de croître, et que l'accès aux
ressources génétiques et à la technologie ainsi que leur partage sont de
ce fait indispensables,
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Have agreed as fol lows:

Article 1. Obýjectives

Thbe objectives of this Convention, to be pursued in accordance with
its relevant provisions, are the conservation of biological diversity,
the sustainable use of its components and the fair andi equitable, sharing
of the benefits arising out of the utilization of genetic resources,
including by appropriate access to genetic resources and by appropriate
tra.nsfer of relevant technologies, taking into account ail rights over
those resources and to technologies, andl by appropriate funding.

Article 2. Use of Terras

For the purposes of this Convention:

"Biologlical diversity" means the variabîlity among living organsms f rom
ail sources including, inter alia, terrestrial, marine andi other aquatic
ecosystems andi the ecological complexes of which they are part; this
includes diversity within species, between species andi of ecosystems.

"Biologi cal resources" includes genetic resources, organîsms or parts
thereof, populations, or any other biotic component of ecosystems with
actual or potential use or value for humanity.

"Biotechnology" means any technological application that uses biological
systems, living organisms, or derivatives thereof, to make or modify
products or processes for specific use.

Coun 'try of origin of genetic resources" means the country which
possesses those genetic resources in in-situ conditions.

"Country providing genetic resources" means the country supplying genetic
resources collectei froai in-situ sources, including populations of both
wild and domesticatei species, or taken f rom ex-situ sources, which may
or may not have originatei in that country.

"DXxesticated or cultivated species" means species in which the
evolutionary process bas been influencei by humans to meet their neetis.

"Ecosystea'* means a dynamic complex o! plant, animal andl micro-organism
connunities andi their nonk-living environment interacting as a functionai
unit.

"Ex-situ conservation" means the conservation o! components of biological
diversity outside their natural habitats.

»Genetic material" ineans any material of plant, animal, microbial or
other origin containing functional units of heredity.

"Genetic resources" means genetic materiai o! actual or potential value.
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Notant qu'à terme la conservation et l'utilisation durable de la
diversité biologique renforceront les relations amicales entre Etats et
contibueront à la paix de l'humanité,

Désireuses d'améliorer et de compléter les arrangements
internationaux existant en matière de conservation de la diversité
biologique et d'utilisation durable de ses éléments,

Déterminées à conserver et à utiliser durablement la diversité
biologique au profit des générations présentes et futures,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Objectifs

Les objectifs de la présente Convention, dont la réalisation sera
conforme à ses dispositions pertinentes, sont la conservation de la

diversité biologique, l'utilisation durable de ses éléments et le partage
juste et équitable des avantages découlant de l'exploitation des

ressources génétiques, notamment grâce à, un accès satisfaisant aux
ressources génétiques et à un transfert approprié des techniques

pertinentes, compte tenu de tous les droits sur ces ressources et aux
techniques, et grâce à un financement adéquat.

Article 2. Emploi des termes

Aux fins de la présente Convention, on entend par

Biotechnologie : toute application technologique qui utilise des systèmes

biologiques, des organismes vivants, ou des dérivés de ceux-ci, pour
réaliser ou modifier des produits ou des procédés à usage spécifique.

Conditions in situ : conditions caractérisées par l'existence de

ressources génétiques au sein d'écosystèmes et d'habitats naturels et,
dans le cas des espèces domestiquées et cultivées, dans le milieu où se

sont développés leurs caractères distinctifs.

Conservation ex situ : la conservation d'éléments constitutifs de la

diversité biologique en dehors de leur milieu naturel.

Conservation in situ : la conservation des écosystèmes et des habitats

naturels et le maintien et la reconstitution de populations viables

d'espèces dans leur milieu naturel et, dans le cas des espèces
domestiquées et cultivées, dans le milieu où se sont développés leurs

caractères distinctifs.

Diversité biologique : Variabilité des organismes vivants de toute

origine y compris, entre autres, les écosystèmes terrestres. marins et

autres écosystèmes aquatiques et les complexes écologiques dont ils font

partie; cela comprend la diversité au sein des espèces et entre espèces
ainsi que celle des écosystèmes.
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"Habitat" means the-place or type of site where an organism or population
naturally occurs.

"In-si tu conditions" means conditions where genetic resources exist
within ecosystems and natural habitats, and, in the case of domesticated
or cultivated species, in the surroundings where they have developei
their distinctive properties.

"In-si tu conserva tion" means the conservation of ecosystems andi natura I
habitats andi the maintenance andi recovery of viable populations or
species in their natural surroundings and, in the case of domesticatei or
cultivatei species, in the surroundings where they have developei their
distinctive properties.

"Protected area" means a geographically definei area which is designatei
or regulatei and mariaged to achieve sPecif ic conservation objectives.

"Regional econoic integration organizat ion"* means an organizat ion
constitutei by sovereign States of a given region, to which its member
States have transi errei competence in respect of matters governed by this
Convention andi which has been duly authorizei, in accordance with its
internai procedures, to sign, ratify, accept, approve or accede to it.

"Sustaînable use" means the use of components of biological diversity in
a way andi at a rate that does not leaci to the long-term decline of
biological diversîty, thereby maintaining its potential to meet the neecis
and aspirations of present andi future generations.

"Techno)ogy' includes bioteohnology.

Article 3. Principle

States have, in accordance with the Charter of the United Nations
andi the principles of international law, the sovereign right to exploit
their own resources pursuant to their own environmental policies. andi the
responsibility to ensure that activities within their jurisdiction or
control do not cause damage to, the environment of other States or of
areas beyonl the limits of national jurisdiction.

Article 4. Jurisdictiona) Scope

Subjeot to the rights of other States, andi except as otherwise
expressly providei in this Convention, the provisions of thîs Convention
apply, in relation to each Contracting Party:

(a) In the case of coniponents of biological diversity, in areas
within the limits, of its national .urisdiction; andi
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Ecosystème : le complexe dynamique formé de conunautés de plantes,
d'animaux et de micro-organismes- et de leur environnement non vivant qui.
par 'leur interaction, forment une unité fonctionnelle.

Espèce domestiquée ou cultivée toute espèce dont le processus
d'évolution a été influencé par l'homme pour répondre à ses besoins.

Habitat : le lieu ou type de site dans lequel un organisme ou une
population existe à l'état naturel.

Matériel génétique : le matériel d'origine végétale. animale, microbienne
ou autre, contenant des unités fonctionnelles de l'hérédité.

Organisation régionale d'intégration économique : toute organisation
constituée par des Etats souverains d'une région donnée, à, laquelle ces
Etats membres ont transféré des compétences en ce qui concerne les
questions régies par la présente Convention et qui a été dûment mandatée,
conformément à ses procédures internes, pour signer, ratifier, accepter,
approuver ladite Convention ou y adhérer.

Pays d'origine des ressources génétiques pays qui possède ces
ressources génétiques dans des conditions in situ.

Pays fournisseur de ressources génétiques : tout pays qui fournit des
ressources génétiques récoltées auprès de sources in situ, y compris les
populations d'espèces sauvages ou domestiquées, ou prélevées auprès de
sources ex situ, qu'elles soient ou non originaires de ce pays.

Ressources biologiques : les ressources génétiques, les organismes ou
éléments de ceux-ci, les populations, ou tout autre élément biotique des
écosystèmes ayant une utilisation ou une valeur effective ou potentielle
pour l'humanité.

Ressources génétiques : le matériel génétique ayant une valeur effective
ou potentielle.

Technologie : toute technologie y compris la biotechnologie.

Utilisation durable : l'utilisation des éléments constitutifs de la
diversité biologique d'une manière et à un rythme qui n'entraînent pas
leur appauvrissement à long terme, et sauvegardent ainsi leur potentiel
pour satisfaire les besoins et les aspirations des générations présentes
et futures.

Zone protégée : toute zone géographiquement délimitée qui est désignée,
ou réglementée, et gérée en vue d'atteindre des objectifs spécifiques de
conservation.
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(b) In the case of processes and activities, regardless of where
their effects occur, carrîed out under its jurisdiction or control,
within the area of its national jurisdiction or beyond the limits af
national jurisdiction.

Article 5. Cooperat ion

Each Contracting Party shall, as far as possible and as appropriate,
cooperate with ather Contracting Parties, directly or, where appropriate,
through competent international organizations, in respect of areas beyoxxf
national jurisdiction and on other mtters of mutual interest, for the
conservation and sustainable use af biological diversity.

Article 6. General Measures for Conservation and Sustaina b)e Usé

Each Contracting Party shall, in accordance with its particular
conditions and capabilities:

(a) Develop national strategies, plans or programmes for the
conservation and sustainable use of biological diversity or adapt for
this purpose existing strategies. plans or programes which shall
reflect, inter alia, the measures set out in this Convention relevant ta
the Contract ing Party concerned; and

(b> Integrate, as far as possible a:nd as appropriate, the
conservation and sustaînable use of blological diversity inta relevant
sectoral or cross-sectoral plans, programmes and pot icies.

Article 7. Identification and Mfonitoring,

Each Oontracting Party sia.ll, as far as possible anid as appropriate.
in particular for the purposes of Articles 8 ta 10:

(a) Identify components af biological diversity important for its
conservation andi sustainable use having regard ta the indicative list of
categories set down in Annex I;

(b) Monitor, through sampling aixd other techniques, the compoinents
af biological diversity identiîei pursuant ta subparagraph (a) above,
paying part icular attention ta thase requiring urgent conservation
measures andi thase whîch of fer the greatest potential for sustainable
use;

<c) Identify processes and categories af activities which bave or
are 1 ikely ta have signif icant adverse impacts on the conservation and
sustainable use af biological diversity, andi monitor their effeots
thraugh sampl ing anti other techniques; and

(d) Maintain andi organize, by any mechanism data, derivei from
identif ication andi monitoring activities pursuant ta subparagraphs (a).
(b) and (c> above.
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Article 3. Principe

Conformément à la Charte des Nations Unies et aux principes du droit

international, les Etats ont le droit souverain d'exploiter leurs propres
ressources selon leur politique d'environnement et ils ont le devoir de

faire en sorte que les activités exercées dans les limites de leur

juridiction ou sous leur contrôle ne causent pas de dommage à
l'environnement dans d'autres Etats ou dans des régions ne relevant
d'aucune juridiction nationale.

Article 4. Champ d'application

Sous réserve des droits des autres Etats et sauf disposition
contraire expresse de la présente convention, les dispositions de la
Convention s'appliquent à chacune des Parties contractantes :

a) Lorsqu'il s'agit des éléments de la diversité biologique de zones
situées dans les limites de sa juridiction nationale:

b) Lorsqu'il s'agit des processus et activités qui sont réalisés sous

sa juridiction ou son contrôle. que ce soit à l'intérieur de la zone
relevant de sa juridiction nationale ou en dehors des limites de sa

juridiction nationale, indépendamment de l'endroit où ces processus et

activités produisent leurs effets.

Article 5. Coopération

Chaque Partie contractante, dans la mesure du possible et selon

qu'il conviendra, coopère avec d'autres Parties contractantes,
directement ou, le cas échéant, par l'intermédiaire d'organisations
internationales compétentes, dans des domaines ne relevant pas de la

juridiction nationale et dans d'autres domaines d'intérêt mutuel, pour la

conservation et l'utilisation durable de la diversité biologique.

Article 6. Mesures générales en vue de la conservation
et de l'utilisation durable

Chacune des Parties contractantes, en fonction des conditions et

moyens qui lui sont propres

a) Elabore des stratégies, plans ou programmes nationaux tendant à

assurer la conservation et l'utilisation durable de la diversité

biologique ou adapte à cette fin ses stratégies, plans ou programmes

existants qui tiendront compte, entre autres, des mesures énoncées dans

la présente Convention qui la concernent;

b) Intègre, dans toute la mesure possible et comme il convient, la
conservation et l'utilisation durable de la diversité biologique dans ses

plans, programmes et politiques sectoriels ou intersectoriels pertinents.



1993 No. 24

Article 8. In-situ Conservation

Fach Contracting Party shall, as far as possible and as appropriate:

(a) Estab.lish a system of protected areas or areas where special
measures need to be taken to conserve bîological diversity;

(b) Develop, where necessary, guidelines for the selection,
establishment andi management of protected areas or areas where special
measures neeti to be taken to conserve'biological diversity;

(c) Regulate or manage biologicai resources important for the
conservation of biological diversity whether within or outside protectei
areas, with a view to ensuring their conservation andi sustainable usé;

(d) Promote the protection of ecosystems, natural habitats and the
maintenance of viable populations of species in natural surroundings;

(e) Promote environmentally souni andi sustainable development in
areas adjacent to protected areas with a view to furthering protection of
these areas;

(f) Rehabilitate andi restore degradei ecosysteme andi promote the
recovery of threatened species, inter a)ia, through the developnient andi
implementation of plans or other management strategies;

(g) Establish or miîntain means to regulate, manage or control the
risks associatei with the use andi release of living modifiei organisms
resulting trom biotechnologY which are likely to bave adverse
environmental impacts that coulti affect the conservation andi sustainable
use of biological diversity, taking also into account the risks to human
heal th:

(h) Prevent the introduction of, control or eradicate those alien
specîes which threaten ecosystems, habitats or species;

(j) Endeavour to provide the conditions needei for compatibility
between present uses and the conservation of biological diversity andi the
sustainable use of its components;

(j) Subjeot to its national legisiation, respect, preserve andi
mintain knowledge, inniovations andi practices of incligenous andi local
coexnunities embodying ,traditional lifestyles relevant for the
conservation andi sustainable use of blological diversity andi promote
their wider application with the approval and involvement of the holders
of such knoywledge, innovations andi practices andi encourage the equitable
sharing of the benefits arising train the utilizatian of such knowledge.
innovations andi practices;
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Article 7. Identification et surveillance

Chaque Partie contractante, dans la mesure du possible et selon

qu'il conviendra. notamment aux fins des articles 8 à 10 :

a) Identifie les éléments constitutifs de la diversité biologique
importants pour sa conservation et son utilisation durable, en tenant
compte de la liste indicative de catégories figurant à l'annexe I.

b) Surveille par prélèvement d'échantillons et d'autres
techniques, les éléments constitutifs de la diversité biologique
identifiés en application de l'alinéa a) ci-dessus, et prête une
attention particulière à ceux qui doivent d'urgence faire l'objet de
mesures de conservation ainsi qu'à ceux qui offrent le plùs de
possibilités en matière d'utilisation durable;

c) Identifie les processus et catégories d'activités qui ont ou
risquent d'avoir une influence défavorable sensible sur la conservation
et l'utilisation durable de la diversité biologique et surveille leurs
effets par prélèvement d'échantillons et d'autres techniques.

d) Conserve et structure à l'aide d'un système les données
résultant des activités d'identification et de surveillance entreprises
conformément aux alinéas a), b) et c) ci-dessus.

Article 8. Conservation in situ

Chaque Partie contractante, dans la mesure du possible et selon

qu'il conviendra :

a) Etabl it un système de zones protégées ou de zones où des
mesures spéciales doivent être prises pour conserver la diversité
biologique;

b) Elabore, si nécessaire, des 1ignes directrices pour le choix,
la création et la gestion de zones protégées ou de zones où des mesures
spéciales doivent être prises pour conserver la diversité biologique;

c) Réglemente ou gère les ressources biologiques présentant une

importance pour la conservation de la diversité biologique à l'intérieur
comme à l'extérieur des zones protégées afin d'assurer leur conservation
et leur utilisation durable;

d) Favorise la protection des écosystèmes et des habitats

naturels, ainsi que le maintien de populations viables d'espèces dans
leur milieu naturel;

e) Promeut un développement durable et écologiquement rationnel
dans les zones adjacentes aux zones protégées en vue de renforcer la
protection de ces dernières;
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(k) Develop *or maintain necessary legisiation andl/or other
regulatory provisions for the protection of threatened species andi
populations;

(1) Where a significant adverse effeot on biological dîversity has
been determined pursuant to Article 7, regulate or manage therelevant
processes and categories of activities; and

(m) Cooperate in providing f inanciai andl other support for in-situ
conservation outlined in subparagraphs (a) to (1) above, particularly to
developing countries.

Article 9. Ex-situ Conservation

Each Contracting Party shall, as far as possible and as appropriate,
andl predominantly for the purpose of complementing in-situ measures:

(a) Adopt measures for the ex-situ conservation of components of
biological diversity, preferably in the country of origin of such
components;

(b) Establish and maintain facilities for ex-situ conservation of
and research on plants, animais and micro-organisms, preferably in the
country of origin o! genetic resources;

(c) Adopt measures for the recovery andl rehabilitation o!
threatened species andt for their reintroduction into their natural
habitats uxxier appropriate condtitions;

(d) Regulate sand manage collection of biological resources from
natural habitats for ex-situ conservation purposes so as not to threaten
ecosystems and in-situ populations o! species, except where special
temporary ex-si tu measures are required under subparagraph (c) above: snd

(e) Cooperate in providing f inancial snd other support for ex-situ
conservation outlined in subparagraphs (a) to (d) above and in the
establishment andl maintenance of ex-situ conservation facilities in
developing countries.

Article 10. Sustairjable Use of Components of Biologica) Diversîty

Each Contracting Party shall, as far as possible and as appropriate:

(a) Integrate consideration of the conservation andt sustainable use
of biological resources into national decision-making;

(b) Adopt measures relating to the use o! biological resources to
avoid or minimize adverse impacts on biological diversity;
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f) Remet en état et restaure les écosystèmes dégradés et favorise
la reconstitution des espèces menacées moyennant, entre autres.
l'élaboration et l'application de plans ou autres stratégies de gestion;

g) Met en place ou maintient des moyens pour réglementer, gérer ou
maîtriser les risques associés à l'utilisation et à la libération
d'organismes vivants et modifiés résultant de la biotechnologie qui
risquent d'avoir sur l'environnement des impacts défavorables qui
pourraient influer sur la conservation et l'utilisation durable de la
diversité biologique, compte tenu également des risques pour la santé
humaine;

h) Empêche d'introduire, contrôle ou éradique les espèces
exotiques qui menacent des écosystèmes. des habitats ou des espèces; '

) S'efforce d'instaurer les conditions nécessaires pour assurer
la compatibilité entre les utilisations actuelles et la conservation de
la diversité biologique et l'utilisation durable de ses éléments
constitutifs;

j) Sous réserve des dispositions de sa législation nationale.
respecte. préserve et maintient les connaissances, innovations et
pratiques des communautés autochtones et locales qui incarnent des modes
de vie traditionnels présentant un intérêt pour la conservation et
l'utilisation durable de la diversité biologique et en favorise
l'application sur une plus grande échelle, avec l'accord et la
participation des dépositaires de ces connaissances, innovations et
pratiques et encourage le partage équitable des avantages découlant de
l'utilisation de ces connaissances, innovations et pratiques;

k) Formule ou maintient en vigueur les dispositions législatives
et autres dispositions réglementaires nécessaires pour protéger les
espèces et populations menacées;

1) Lorsqu'un effet défavorable important sur la diversité
biologique a été déterminé conformément à l'article 7, réglemente ou gère
les processus pertinents ainsi que les catégories d'activités;

m) Coopère à l'octroi d'un appui financier et autre pour la
conservation in situ visée aux alinéas a) à 1) ci-dessus, notamment aux
pays en développement.

Article 9. Conservation ex situ

Chaque Partie contractante, dans la mesure du possible et selon
qu'il conviendra, et au premier chef afin de compléter les mesures de
conservation in situ :

a) Adopte des mesures pour conserver ex situ des éléments
constitutifs de la diversité biologique, de préférence dans le pays
d'origine de ces éléments;
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(c) Proteot andi encourage customary use of biological resources in
accordance with traditional cultural practices that are compatible with
conservation or sustainable use requirements;

(d) Support local populations to develop and implement remedial
action in degraded areas where biological diversîty bas been ,reduceti;
andi

(e) Encourage cooperat ion between its governmental authorities andl
its private sector in developing methotis for sustainable use of
biological resources.

Article Il. Incentive bfeasures

Each Contracting Party shall, as far as possible and as appropriate,
adopt economically andi social ly souiKi measures that act as incentives for
the conservation andi sustainable use of components of biological
diversity.

Article 12. Research and Training

The Contracting Parties, taking into account the special neetis of

developing countries, shail:

(a> Establish andi maintain programmees for scientific and technical
education andi training in measures for the identifiîcation, conservation
andi sustaînable use of biologîcal diversity andi its ccoponents and
provide support for such education andi training for the specific neetis of
developing countries;

(b) Promote andi encourage research which contributes to the
conservation andi sustainable use of blological diversity, particularly in
developing countries, inter alia, in accordance with decisions, of the
Conference of the Parties taken in consequence of recomnendat ions of the
Subsiîary Body on Scientif ic, Technical anti Technological Advice; and

(c) In keeping with the provisions of Articles 16, 18 andi 20,
promote andi cooperate in the use of scientif ic advances in biological
diversity research in developing methods for conservation andi sustainable
use of biological resources.

Article 13. Public E-ducat ion and Awa.renesa

The Contracting Parties shl.l:

(a> Prcnote andi encourage uixlerstanding of the importance of, andi
the measures requireti for, the conservation of biological diversity, as
well1 as its propagation through media, andi the inclusion of these topics
in educational programmnes; andi
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b) Met en place et entretient des installations de conservation ex

situ et de recherche pour les plantes, les animaux et les micro-

organismes, de préférence dans le pays d'origine des ressources

génétiques;

c) Adopte des mesures en vue d'assurer la reconstitution et la

régénération des espèces menacées et la réintroduction de ces espèces
dans leur habitat naturel dans de bonnes conditions:

d) Réglemente et gère la collecte des ressources biologiques dans

les habitats naturels aux fins de la conservation ex situ de manière à

éviter que soient menacés les écosystèmes et les populations d'espèces

in situ, excepté lorsque des mesures ex situ particulières sont

temporairement nécessaires, conformément.à l'alinéa c) ci-dessus;

e) Coopère à l'octroi d'un appui financier et autre pour la

conservation ex situ visée aux alinéas a) à. d) ci-dessus, et à la

création et au maintien de moyens de conservation ex situ dans les pays
en développement.

Article 10. Utilisation durable des éléments constitutifs
de la diversité biologique

Chaque Partie contractante, dans la mesure du possible et selon

qu'il conviendra

a) Intègre les considérations relatives à la conservation et à

l'utilisation durable des ressources biologiques dans le processus

décisionnel national:

b) Adopte des mesures concernant l'utilisation des ressources

biologiques pour éviter ou atténuer les effets défavorables sur la

diversité biologique;

c) Protège et encourage l'usage coutumier des ressources

biologiques conformément aux pratiques culturelles traditionnelles

compatibles avec les impératifs de leur conservation ou de leur

utilisation durable;

d) Aide les populations locales à concevoir et à appliquer des

mesures correctives dans les zones dégradées où la diversité biologique a

été appauvrie

e) Encourage ses pouvoirs publics et son secteur privé à coopérer

pour mettre au point des méthodes favorisant l'utilisation durable des

ressources biologiques.
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(b) Cooperatei as appropriate, with other States andI international
organizations in developing educational and public awareness programmes,
with respect to conservation andi sustainable use of biological diversity.

Article 14. Impact Assessment and Minimizing Adverse Impacts

1. Each Contracting Party, as far as possible and as appropriate,
shahl:

(a) Introduce appropriate procedures requiring envirorimental impact
assessment of its proposed projects that are likely to have significant
adverse effects on biological diversity with a view to avoiding or
minimizing such effects and,. where appropriate, allow for public
participation in such procedures;

(b) Introduce appropriate arrangements to ensure that the
environmental consequences of its prograimmes and policies that are likely
to have significant adverse impacts on biological diversîty are duly
taken into account;

(c) Promote, on the basis of reciprocity, notification. exchange of
information and consultation on activities under their jurisdiction or
control which, are likely to significantly affect adversely the biological
diversîty of other States or areas beyond the limits o! national
jurisdiction, by encouraging the conclusion 'of bilateral, regional or
multi lateral arrangements, as appropriate;

(d) In the case of imminent or grave danger or damnage, origînating
under its jurisdiction or control, to biological diversity within fhe
area' under jurisdictîon of other States or in areas beyond the limîts of
national jurisdiction, notify innediately the potentially affected States
of such danger or damage, as well as initiate action to prevent or
minimize such danger or damaege; and

(e) Promote national arrangements for eaiergency responses to
activities or events, whether caused naturally or otherwise, which
present a grave and i mminent danger to biological diversity and encourage
international cooperatioi to supplement such national efforts and, where
appropriate andi agreed by the States or regional economic integration
organîzations concerned, to establish joint contingency plans.

2. The Conference o! the Parties shail examine, on the basis of! studies
to be carried out, the issue of liability andi redresa, including
restoration and compensation, for damage to biological diversity, except
where such liability is a purely internai matter.

Artîie 15. Access to Genetic Resources

1. Recognizing the sovereign rights ofl States over their natural
resources, the authority to determine access to genetie resources rests
with the national governments and is subject to national legislation.
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Article 11. Hesures d'incitation

Chaque Partie contractante adopte, dans la mesure du possible et

selon qu'il conviendra, des mesures économiquement et socialement
rationnelles incitant à conserver et à utiliser durablement les éléments

constitutifs de la diversité biologique.

Article 12. Recherche et formation

Les Parties contractantes. tenant compte des besoins particuliers
des pays en développement

a) Mettent en place et poursuivent, des programmes d'éducation et

de formation scientifiques et techniques pour identifier et conserver la
diversité biologique et ses éléments constitutifs et en assurer
l'utilisation durable, et apportent un appui à l'éducation et à la
formation répondant aux besoins particuliers des pays en développement;

b) Favorisent et encouragent la recherche qui contribue à

conserver la diversité biologique et à en assurer l'utilisation durable.

en particulier dans les pays en développement. en se conformant entre

autres aux décisions de la Conférence des Parties faisant suite aux

recommandations de l'organe subsidiaire chargé de fournir des avis

scientifiques, techniques et technologiques:

c) Conformément aux dispositions des articles 16. 18 et 20.

encouragent l'exploitation des progrès de la recherche scientifique sur

la diversité biologique pour mettre au point des méthodes de conservation
et d'utilisation durable des ressources biologiques, et coopèrent à cet

effet;

Article 13. Education et sensibilisation du public

Les Parties contractantes :

a) Favorisent et encouragent, une prise de conscience de

l'importance de la conservation de la diversité biologique et des mesures
nécessaires à cet effet et en assurent la promotion par les médias, ainsi
que la prise en compte de ces questions dans les programmes
d'enseignement;

b) Coopèrent, selon qu'il conviendra, avec d'autres Etats et des

organisations internationales, pour mettre au point des programmes

d'éducation et de sensibilisation du public concernant la conservation et

l'utilisation durable de la diversité biologique.
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2. Each Contracting Party shal erxieavour to create conditions to
facilitate access to genetic resources for environmentally souixi uses by
other Contracting Parties and flot to impose restrictions that run counter
to the objectives of this Convention.

3. For the purpose of this Convention, the genetic resources being
provided by a Contracting Party, as referred to in this Article andI
Articles 18 andi 19, are only those that are provided by Contracting
Parties that are countries of origin of such resources or by the Parties
that have acquired the genetic resources in accordance with this
Convention.

4. Access, where granted, shall be on mutually agreed terms anxd sub.ject
to the provisions of this Article.

5. Access to genetic resources shall be subjeot to prior informed
consent of the Contracting Party providing such resources, unless
otherwise determined by that Party.

6. Each Contracting Party shall endeavour to develop and carry out
scientific research based on genetic resources provided by other
Contractîng Parties with the full participation of, andi where possible
in, such Contracting Parties.

7. Each Contracting Party shail take legisiative, administrative or
policy measures, as appropriate, andi in accordance with Articles 16 andi
19 andi, where necessary, through the f inancial mechanism established by
Articles 20 and 21 with the aim of sbaring in a fair and equitable way
the resuits of research and development andi the benefits arîsing f rom; the
commercial and other utilization of genetic resources with the
Contracting Party providing such resources. Such sharing shall be upon
mutual ly agreed terms.

Article 16. Access to and Transfer of Technology

1. Each Contracting Party, recognizing that tecbnology includes
biotechnology, and that both access to and transi er of technology among
Contracting Parties are essential elements for the attainment of the
objectives of this Convention, undertakes subjeot to the provisions of
this Article to provide and/or facihitate access for andi transi er to
other Contractîng Parties of technologies that are relevant to the
conservation andl sustaineble use of biological diversity or make use of
genetic resources and do not cause significant damage to the environment.

2. Access to and transi er of technology referred to in paragraph 1
above to developing countries shahl be provided and/or iacilitated under
fair and most favourable terms, including on concessional and
preferent ial terms where mutual ly agreed, and, where necessary, in
accordance with the fi anciai mechanism established by Articles 20 and
21. In the case of tecbnology subject to patents and other intellectual
property rîghts, such access and transier shah 1 be provided on tenus
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Article 14. Etudes d'impact et réduct ion des
effets nocifs

1. Chaque Partie contractante. dans la mesure du possible et selon
qu'il conviendra :

a) Adopte des procédures permettant d'exiger l'évaluation des
impacts sur l'environnement des projets qu'elle a proposés et qui sont
susceptibles de nuire sensiblement à la diversité biologique en vie
d'éviter et de réduire au minimum de tels effets, et, s'il y a lieu.
permet au public de participer à ces procédures;

b) Prend les dispositions voulues pour qu'il soit dûment tenu.
compte des effets sur l'environnement de ses programmes et politiques
susceptibles de nuire sensiblement à la diversité biologique;

c) Encourage, sur une base de réciprocité. la notification.
l'échange de renseignements et les consultations au sujet des activités
relevant de sa juridiction ou de son autorité et susceptibles de nuire
sensiblement à la diversité biologique d'autres Etats ou de zones situées
hors des limites de la juridiction nationale. en encourageant la
conclusion d'accords bilatéraux, régionaux ou multilatéraux, selon qu'il
conviendra;

d) Dans le cas d'un danger ou d'un dommage imminent ou grave
trouvant son origine sous sa juridiction ou son contrôle et menaçant la
diversité biologique dans une zone relevant de la juridiction d'autres
Etats ou dans des zones situées en dehors des limites de la juridiction
des Etats, en informe immédiatement les Etats susceptibles d'être touchés
par ce danger ou ce dommage, et prend les mesures propres à prévenir ce
danger ou ce dommage ou à en atténuer autant que possible les effets:

e) Facilite les arrangements nationaux aux fins de l'adoption de
mesures d'urgence au cas où des activités ou des événements, d'origine
naturelle ou autre, présenteraient un danger grave ou imminent pour la
diversité biologique, et encourage la coopération internationale en vue
d'étayer ces efforts nationaux et, selon qu'il est approprié et comme en
conviennent les Etats ou les organisations régionales d'intégration
économique concernés, en vue d'établir des plans d'urgence communs;

2. La Conférence des Parties examine, sur la base des études qui seront
entreprises, la question de la responsabilité et de la réparation, y
compris la remise en état et l'indemnisation pour dommages causés à la
diversité biologique, sauf si cette responsabilité est d'ordre
strictement interne.
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which recognize sand are consistent with the adequate andi effective
protection of intelIlectual property rights. The application of this
paragraph shall be consistent with paragraphs 3, 4 san! 5 below.

3. Each Contracting Party shall take legisiative, administrative or
policy measures, as appropriate, with the aim that Contracting Parties,
in particular those that are developing countries, which provide genetic
resources are provided access to and transfer of technology which makes
use of those resources, on mutually agreed terms, including technology
protected by patents ac! other intellectual property rights, where
necessary, through the provisions of Articles 20 sand 21 and! in accordance
wîth international law and consistent with paragraphs 4 and! 5 below.

4. Each Contracting Party shall take legisiative, administrative or
policy measures, as appropriate, with the aim that the private sector
facilitates access to, joint developnent and! transfer of technology
referred to in paragraph i above for the benefit of both governmental
institutions an! the private sector of developing countries and! in this
regard shail abide by the obligations included in paragraphs 1, 2 and 3
above.

5. The Contracting Parties, recognizing that patents anai other
intellIectual property rights may have an inf!luence on the impi ementat ion
of this Convention, shall cooperate in this regard subject to national
legisiation sand international law in order to ensure that such rights are
supportive of sand do flot run counter to its objectives.

Article 17. Exchange of Information

1. Thie Contracting Parties shah i facilitate the exchange of
information, frcxn ail publicly available sources, relevant to the
conservation sax! sustainable use of biological diversity, taking into
account the special needs of developing countries.

2. Such exchange of information shall include exchange of results of
technical, scientific and socio-economic research, as well as information
on training and! surveying prograimmes, specialized knowledge, indigenous
and! traditionat knowledge as such andi in combination with the
technologies referred to in Article 16, paragraph 1. It shaîl also,
where feasible, inchude reps.triation of information.

Article 18. Technical and Scietific Cooperat ion

1. The Contracting Parties shall promote international technical sac!
scîentific cooperation in the f ield of conservation sand sustainable use
of biological dIversity, where necessary, through the appropriate
international and! national institutions.
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Article 15. Accès aux ressources génétiques

1. Etant donné que les Etats ont droit de souveraineté sur leurs
ressources naturelles, le pouvoir de déterminer l'accès aux ressources
génétiques appartient aux gouvernements et est régi par la législation
nationale.

2. Chaque Partie contractante s'efforce de créer les conditions propres
à faciliter l'accès aux ressources génétiques aux fins d'utilisation
écologiquement rationnelle par d'autres Parties contractantes et de ne
pas imposer de restrictions allant à l'encontre des objectifs de la
présente Convention.

3. Aux fins de la présente Convention, on entend par ressources
génétiques fournies par une Partie contractante, et dont il est fait
mention dans le présent article et aux articles 16 et 19 ci-après,
exclusivement les ressources qui sont fournies par des Parties
contractantes qui sont des pays d'origine de ces ressources ou par des
Parties qui les ont acquises conformément à la présente Convention.

4. L'accès, lorsqu'il est accordé, est régi par des conditions
convenues d'un commun accord et est soumis aux dispositions du présent
article.

5. L'accès aux ressources génétiques est soumis au consentement
préalable donné en connaissance de cause de la Partie contractante qui
fournit lesdites ressources, sauf décision contraire de cette Partie.

6. Chaque Partie contractante s'efforce de développer et d'effectuer
des recherches scientifiques fondées sur les ressources génétiques
fournies par d'autres Parties contractantes avec la pleine participation
de ces Parties et, dans la mesure du possible, sur leur territoire.

7. Chaque Partie contractante prend les mesures législatives,
administratives ou de politique générale appropriées, conformément aux
articles 16 et 19 et, le cas échéant, par le biais du mécanisme de
financement créé en vertu des articles 20 et 21, pour assurer le partage
juste et équitable des résultats de la recherche et de la mise en valeur
ainsi que des avantages résultant de l'utilisation commerciale et autre
des ressources génétiques avec la Partie contractante qui fournit ces
ressources. Ce partage s'effectue selon des modalités mutuellement
convenues.

Article 16. Accès à la technologie et transfert de
technologie

1. Chaque Partie contractante, reconnaissant que la technologie inclut
la biotechnologie, et que l'accès à la technologie et le transfert de
celle-ci entre Parties contractantes sont des éléments essentiels à la
réalisation des objectifs de la présente Convention, s'engage, sous
réserve des dispositions du présent article, à assurer et/ou à faciliter
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2. Each Contracting Party shall proeiote technical and scientific
cooperation with other Contracting Parties, in particular developing
countries, in implementing this Convention, inter a lia, through the
development and implementation of national pohicies. In promoting such
cooperation, special attention should be given to the developnent and
strengthening of national capobilities, by means of humn resources
developnient and institution building.

3. The Conference of the Parties, at its f irst meeting, sril determine
how to establish a clearing-mhouse mechanism to promote andi facilitate
technical and scientific cooperation.

4. The Contracting Parties shall, in accordance with national
legisiation and policies, encourage and develop methods of coopération
for the development and use of technologies, including indigenous and
traditional technologies, in pursuance of the objectives of this
Convention. For this purpose, the Contracting Parties shahl also promote
cooperation in the training of personnel and exchange of experts.

5. The Contracting Parties shall, subject to mutual agreement, promote
the establishment of joint researchl programmnes andi joint ventures for the
developnent of technologies relevant to the 'objectives o! this
Convention.

Article 19. Handling of Biotechnology and Disrtribution of its Benefits

1. Each Contracting Party shaîl take legisiative, administrative or
policy measures, as appropriate, to provide for the effective
participation in biotechnological research activities by those
Contracting Parties, especially developing countries, which provide the
genetic resources for such research, andl where feasible in such
Contract ing Part ies.

2. Each Contracting Party shall take ail practicable measures to
promote and advance priority access on a fair and equitable oasis by
Contracting Parties, especially developing countries. to, the resuits andi
benefits arising f rom biotechnologies based upon genetîc resources
provided by those Contracting Parties. Such acceas shaîl be on mutually
agreed ternis.

3. The Parties shah 1 consider the need for andi modal ities of a protocol
setting out appropriate procedures, including, in particular, advance
informed agreement, in the f ield of the safe transfer, haxKIhing and use
o! any living modified organism resulting f rom biotechnology that may
have adverse effect on the conservation andi sustainable use of biological
diversity.

4. Each Contracting Party shail, directly or by requiring ary natural
or legal person under its jurisdiiotion providing the organisms referred
to in paragraph 3 above, provide any avallable information about the use
andi safety regulations required by that Contracting Party in handling
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à d'autres Parties contractantes l'accès aux technologies nécessaires à
la conservation et à l'utilisation durable de la diversité biologique, ou
utilisant les ressources génétiques sans causer de dommages sensibles à
l'environnement, et le transfert desdites technologies.

2. L'accès à la technologie et le transfert de celle-ci, tels que visés
au paragraphe i ci-dessus, sont assurés et/ou facilités pour ce qui
concerne les pays en développement à des conditions justes et les plus
favorables, y compris à des conditions de faveur et préférentielles s'il
en est ainsi mutuellement convenu, et selon que de besoin conformément
aux mécanismes financiers établis aux termes des articles 20 et 21.
Lorsque les technologies font l'objet de brevets et autres droits de
propriété intellectuelle, l'accès et le transfert sont assurés selon des
modalités qui reconnaissent les droits de propriété intellectuelle et
sont compatibles avec leur protection adéquate et effective.
L'application du présent paragraphe sera conforme aux dispositions des
paragraphes 3, 4 et 5 ci-après.

3. Chaque Partie contractante prend. comme il convient, les mesures
législatives, administratives ou de politique générale voulues pour que
soit assuré aux Parties contractantes qui fournissent des ressources
génétiques, en particulier celles qui sont des pays en développement,
l'accès à la technologie utilisant ces ressources et le transfert de
ladite technologie selon des modalités mutuellement convenues, y compris
à la technologie protégée par des brevets et autres droits de propriété
intellectuelle, le cas échéant par le biais des dispositions des
articles 20 et 21, dans le respect du droit international et conformément
aux paragraphes 4 et 5 ci-après.

4. Chaque Partie contractante prend, comme il convient, les mesures
législatives, administratives, ou de politique générale, voulues pour que
le secteur privé facilite l'accès à la technologie visée au paragraphe i
ci-dessus, sa mise au point conjointe et son transfert au bénéfice tant
des institutions gouvernementales que du secteur privé des pays en
développement et, à cet égard, se conforme aux obligations énoncées aux
paragraphes 1, 2 et 3 ci-dessus.

5. Les Parties contractantes, reconnaissant que les brevets et autres
droits de propriété intellectuelle peuvent avoir une influence sur
l'application de la Convention, coopèrent à cet égard sans préjudice des
législations nationales et du droit international pour assurer que ces
droits s'exercent & l'appui et non à l'encontre de ses objectifs.

Article 17. Echange d'informations

1. Les Parties contractantes facilitent l'échange d'informations,
provenant de toutes les sources accessibles au public, intéressant la
conservation et l'utilisation durable de la diversité biologique en
tenant compte des besoins spéciaux des pays en développement.
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such organisms, aswell as any available information on the potential
adverse impact of the specific organisms concerned to the Contracting
Party into which, those organisms are to be introduced.

Article 20. Firzancial Resources

1. Each Contract ing Party undertakes to provide, in accordance wl th its
capabilities, financial support andi incentives in respect of those
national activities which are intended to achieve the objectives of this
Convention, in accordance with its national plans, priorities andi
programmnes.

2. The developed country Parties shail provide new and additional
finandiai resources to enable developing country Parties to meet the
agreed full incremental costs to them of implementing measures which
fuît il the obligations of this Convention and to benefit froni its
provisions and which, coats are agreei between a developing country Party
and the institutional structure referred to in Article 21, in accordance
with policy, strategy, programme priorities andi eligibility criteria and
an indicative list of incremental costs established by the Conference of
the Parties. Other Parties, including countries undergoing the process
of transition to a market economy, may voluntarily assume the obligations
ot the developed country Parties. For the purpose of this Article. the
Conf erence of the Parties, shal at its f irst meeting establ ish a 1 ist of
developed country Parties andl other Parties which, voluntarily assume the
obligations of the developed country Parties. The Conlerence of the
Parties shah I periodically review andi if necessary amnend the list.
Contributions f rom other countries and sources on a voluntary basis would
also be encouraged. The implementation of these couxnitments shall take
into account the need for adequacy, predictability and timely f low of
funds and the importance of burden-sharing arnong the contributing Parties
included in the list.

3. The developed country Parties may also provide, and developing
country Parties avail themselves of, f inancial resources related to the
implementation of this Convention through bilateral, regional and other
multilateral channels.

4. The extent to which developing country Parties will effectively
implement their coounitments under this Convention will depeiKi on the
effective implementation by developed, country Parties of their
comuitments uixler this Convention related te f inancial resources and
transfer of technology andi will take tuliy into account the fgct that
economic andi social development and eradication of poverty are the f irst
and overriding priorities cf the developing country Parties.

5. The Parties s"al take full account, of the specific needs andl
special situation of least developed countries in their actions with
regard to furKhing andi transfer of technology.
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2. Cet échange comprend l'échange d'informations sur les résultats des
recherches techniques, scientifiques et socio-économiques ainsi que
d'informations sur les programmes de formation et d'études, les
connaissances spécialisées et les connaissances autochtones et
traditionnelles en tant que telles ou associées aux technologies visées

au paragraphe i de l'article 16. Cet échange comprend aussi, lorsque
c'est possible, le rapatriement des informations.

Article 18. Coopération technique et scientifique

1. Les Parties contractantes encouragent la coopération technique et
scientifique internationale dans le domaine de la conservation et de
l'utilisation durable de la diversité biologique, au besoin par le biais
des institutions nationales et internationales compétentes.

2. Chaque Partie contractante encourage la coopération technique et
scientifique avec d'autres Parties contractantes, en particulier les pays
en développement, pour l'application de la présente Convention. notamment
par l'élaboration et l'application de politiques nationales. En
encourageant cette coopération. il convient d'accorder une attention
particulière au développement et au renforcement des moyens nationaux par
le biais de la mise en valeur des ressources humaines et du renforcement
des institutions.

3. La Conférence des Parties, à sa première réunion, détermine comment
créer un centre d'échange pour encourager et faciliter la coopération
technique et scientifique.

4. Conformément à la législation et aux politiques nationales. les
Parties contractantes encouragent et mettent au point des modalités de
coopération aux fins de l'élaboration et de l'utilisation de
technologies, y compris les technologies autochtones et traditionnelles,
conformément aux objectifs de la présente Convention. A cette fin, les
Parties contractantes encouragent également la coopération en matière de
formation de personnel et d'échange d'experts.

5. Les Parties contractantes encouragent, sous réserve d'accords
mutuels. l'établissement de programmes de recherche conjoints et de
coentreprises pour le développement de technologies en rapport avec les
objectifs de la présente Convention.

Article 19. Gestion de la biotechnologie et répartition de ses avantages

1. Chaque Partie contractante prend les mesures législatives,
administratives ou de politique voulues pour assurer la participation

effective aux activités de recherche biotechnologique des Parties

contractantes, en particulier les pays en développement, qui fournissent
les ressources génétiques pour ces activités de recherche, si possible
dans ces Parties contractantes.
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6. The Contracting Parties shall also take into consideration the
special condlitions resulting f rom the dependence on, distribution andi
location of, biological diversity withîn devetoping country Parties, in
particular small island States.

7. Consideration shall aiso be given to the special situation of
developing countries, including those that are most environmentally
vuinerable, such as those with arid and semi-arid zones, coastal andi
mountainous areas.

Article 21. Financial Héfchanism

1. There shah i be a mechanism for the provision of financial resources
to developing country Parties for purposes of this Convention on a grant
or concessional basis the essential elements of which are described in
this Article. The mechanism shall function under the authority andi
guidance of, and be accountable to, the Conference of the Parties for
purposes of this Convention. The operations of the mechanîsm shall be
carried out by such institutional structure as may be decided upon by the
Conf erence of the Parties at its f irst meeting. For purposes of this
Convention, the Conference of the Parties shail determine the policy,
strategy, programme priorities and eligibility criteria relating to the
access toi and utilization of such resources. The contributions shall be
such as to take înto account the need for predictability, adequacy and
timely f low of fuixis referred to in Article 20 in accordance with the
ainount of resources needed to be decided periodical ly by the Con! erence
of the Parties anid the importance of burden-sharing arnong the
contributîng Parties included in the list referred to in Article 20,
paragraph 2. Voluntary contributions may also be miade by the developed
country Parties and by other countr les and sources. The mechanism shah i
operâte within a democratic and transparent system of governance.

2. Pursuant to the objectives of this Convention, the Con! erence of the
Parties shall at its tiret meeting determîne the policy, strategy andi
programmie priorities, as ýwell as detailed criterîa and guidelines for
eligibihity for access to and utilization of the f ina.ncial resources
including monitoring and evaluation on a regular basis o! such
utihization. The Conference of the Parties shall decide on the
arrangements to give e! !ect to paragraph 1 above after consultation with
the institutional structure entrusted with the operation of the f inancial
nechanîsm.

3. lhe Conference o! the Parties shall review the effectiveness of the
mechanimn established under this Article. including the criteria and
guidelines re!erred to in paragraph 2 above, not less titan two years
a! ter the entry into force of this Convention and thereafter on a regular
basis. Based on such review, it shall take appropriate action to improve
the effectiveness of the mechanism iIf necessary.
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2. Chaque Partie contractante prend toutes les mesures possibles pour
encourager et favoriser l'accès prioritaire, sur une base juste et
équitable, des Parties contractantes, en particulier des pays en
développement, aux résultats et aux avantages découlant des
biotechnologies fondées sur les ressources génétiques fournies par ces
Parties. Cet accès se fait à des conditions convenues d'un commun
accord.

3. Les Parties examinent s'il convient de prendre des mesures et d'en
fixer les modalités, éventuellement sous forme d'un protocole, comprenant
notamment un accord préalable donné en connaissance de cause définissant
les procédures appropriées dans le domaine du transfert, de la
manutention et de l'utilisation en toute sécurité de tout organisme
vivant modifié résultant de la biotechnologie qui risquerait d'avoir des
effets défavorables sur la conservation et l'utilisation durable de la
diversité biologique.

4. Chaque Partie contractante communique directement ou exige que soit
communiquée par toute personne physique ou morale relevant de sa
juridiction et fournissant des organismes visés au paragraphe 3 ci-dessus
toute information disponible relative à l'utilisation et aux règlements
de sécurité exigés par ladite Partie contractante en matière de
manipulation de tels organismes, ainsi que tout renseignement disponible
sur l'impact défavorable potentiel des organismes spécifiques en cause, à
la Partie contractante sur le territoire de laquelle ces organismes
doivent être introduits.

Article 20. Ressources financières

li Chaque Partie contractante s'engage à fournir, en fonction de ses
moyens, un appui et des avantages financiers en ce qui concerne les
activités nationales tendant à la réalisation des objectifs de la
présente Convention, conformément à ses plans, priorités et programmes
nationaux.

2. Les Parties qui sont des pays développés fournissent des ressources
financières nouvelles et additionnelles pour permettre aux Parties qui
sont des pays en développement de faire face à la totalité des surcoûts
convenus que leur impose la mise en oeuvre des mesures par lesquelles ils
s'acquittent des obligations découlant de la présente Convention et de
bénéficier de ses dispositions, ces surcoûts étant convenus entre une
Partie qui est un pays en développement et la structure institutionnelle
visée à l'article 21, selon la politique, la stratégie, les priorités du
programne et les conditions d'attribution ainsi qu'une liste indicative
des surcoûts établies par la Conférence des Parties. Les autres Parties,
y compris les pays qui se trouvent dans une phase de transition vers
l'économie de marché, peuvent assumer volontairement les obligations des
Parties qui sont des pays développés. Aux fins du présent article, la
Conférence des Parties dresse à sa première réunion la liste des Parties
qui sont des pays développés et des autres Parties qui assument
volontairement les obligations des Parties qui sont des pays développés.
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4. Thbe Contra.cting Parties shalh consider strengthening
f inancial institutions to provide f inancial resources
conservation and sustainable use of biological diversity.

existing
f or the

Article 22. Relatioriship with Other International Conventions

1. The provisions of this Convention shall not affect the rights
andi obligations of any Contractîng Party deriving f rom any existing
international agreement, except where the exercise of those rights andi
obligations would cause a serious damnage or threat to biological
diversity.

2. Contracting Parties shall implement this
respect to the marine environment consistently with
obligations of States under the law of the sea.

Convention with
the rightsr and

Article 23. Conference of the Parties

1. A Conference of the Parties is hereby established. The f irst
meeting of the Conferencer of the Parties shah 1 be convened by the
Executive Director of the United Nations Environment Programme not later
than one year after the entry into force of this Convention. Thereafter,
ordinary meetings of the Conference of the Parties shail be held at
regular intervais to be deterxnined by the Conference at its f irst
meeting.

2. Extraordinary meetings of the Conference of
held at such other times as may be deemed necessary
at the written request of any Party, provided that,
the reqtuest being couwnunicated to them by the
supported by at least one third of the Parties.

the Parties shall
by the Conference,
within six months
Seoretariat, it

3. The Conference of the Parties shall by consensus agree upon and
adopt rules of procedure for itsehf and for any subsidiary body it may
estabhish, as wehl as f inancial rules governing the fuxxiing of the
Secretariat. At each ordinary meeting, it shail adopt a budget for the
f inancial period until the next orcîinary meeting.

4. The Conference of the Parties shahl keep under review the
implementation of this Convention, andi, for this purpose, shall:

(a) Establish the form and the intervals for transmitting the
information to be submitted in accordance with Article 26 azxl.consider
such information as well as reports sulxaîtted by any subsidiary body;

(b) Review scientific, technical and technologioal advice on
biological diversity provided in accordance with Article 25;

(c) Consider and adopt, as required, protocols in accordance with
Article 28;

be
or
of
is
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La Conférence des Parties revoit périodiquement cette liste et la modifie
en cas de besoin. Les autres pays et sources seraient également
encouragés à fournir des contributions à titre volontaire. Pour traduire
ces engagements en actes, on tiendra compte de la nécessité de faire en
sorte que le flux des fonds soit adéquat, prévisible et ponctuel et du
fait qu'il est important de répartir le fardeau entre les Parties
contribuantes inscrites sur la liste susmentionnée.

3. Les Parties qui sont des pays développés peuvent aussi fournir, au
bénéfice des Parties qui sont des pays en développement, des ressources
financières liées à l'application de la présente Convention, par des
voies bilatérales, régionales et multilatérales.

4. Les pays en développement ne pourront s'acquitter effectivement des
obligations qui leur incombent en vertu de la Convention que dans la
mesure où les pays développés s'acquitteront effectivement des
obligations qui leur incombent en vertu de la Convention s'agissant des
ressources financières et du transfert de technologie et où ces derniers
tiendront-pleinement compte du fait que le développement économique et
social et l'élimination de la pauvreté sont les priorités premières et
absolues des pays en développement.

5. Les Parties tiennent pleinement compte des besoins spécifiques et de
la situation particulière des pays les moins avancés dans les mesures
qu'ils prennent en matière de financement et de transfert de technologie.

6. Les Parties contractantes prennent aussi en considération les
conditions spéciales résultant de la répartition et de la localisation de
la diversité biologique sur le territoire des Parties qui sont des pays
en développement, et de la dépendance de ces dernières, en particulier de
celles qui sont des petits Etats insulaires.

7. Elles prennent également en considération la situation particulière
des pays en développement, notamment de ceux qui sont les plus
vulnérables du point de vue de l'environnement. tels que ceux qui ont des
zones arides et semi-arides. des zones côtières et montagneuses.

Article 21. Mécanisme de financement

1. Un mécanisme de financement est institué pour fournir des ressources
financières aux Parties qui sont des pays en développement, aux fins de
la présente Convention, sous forme de dons ou à des conditions de faveur,
dont les éléments essentiels sont exposés dans le présent article. Aux
fins de la Convention, le mécanisme fonctionne sous l'autorité et la
direction de la Conférence des Parties, envers laquelle il est comptable.
Le fonctionnement du mécanisme est assuré par la structure
institutionnelle dont pourrait décider la Conférence des Parties à sa
première réunion. Aux fins de la présente Convention, la Conférence des
Parties détermine la politique générale, la stratégie et les priorités du
programme ainsi que les critères définissant les conditions d'attribution
et d'utilisation de ces ressources. Les contributions seront telles
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(d) Consider and adopt, as required, in accordance with Articles 29
anid 30, amendments to this Convention andi its annexes;

(e) Consider amendments to any protocol. as well as to any annexes
thereto, and, if so decided, recommend their adoption to the parties to
the protoco I concerned;

(f) Consider and adopt, as required, in accorciance with Article 30,
additional annexes to this Convention;

(g) Establish such subsidiary bodies, particularly to provide
scientific andx technical advice, as are deemei necessary for the
implementation of this Convention;

(h) Contact, through the Secretariat, the executive bodies of
conventions dealing with matters coverei b>' this Convention with a view
to establishing appropriate forms of cooperation with them; andi

(M Consider andl undertake an>' additional action that ma>' be
requirei for the achievement of the purposes of this Convention in the
light of experience gained in its operation.

5. The Unitei Nations, its specialized agencies and the International
Atomic Energy Agency, as well as an>' State flot Party' to this Convention,
nia> be representei as observers at meetings' of the Con! erence of the
Parties. An>' other body> or agency, whether governmental or non-
governmental, quaiified in filelds relating to conservation and
sustainable use of biological diversit', which bas informed the
Secretariat of its wish to be representei as an observer at a meeting of
the Conl'erence of the Parties, me>' be admitted unless at Ieast one third
of the Parties present objeot. The admission and participation of
observers shall be subject to the rules of procedure adopted b>' the
Conference of the Parties.

Article 24. Secretariat

1. A secretariat is hereby establishei. Its functions shall be:

(a) To arrange for andi service meetings of the Con! erence of the
Parties provided for in Article 23;

(b> To perform the functions assignei to it b>' an>' protocol;

(c) To prepare reports on the execution of its funct ions under this
Convention andi present thea to the Con! erence of the Parties*

(d) To coordinate with other relevant international bodies and, in
porticular to enter into such administrative andi contractual arrangements
as nia> be required for the effective discharge of its functions; andl
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qu'elles permettront de prendre en compte la nécessité de versements
prévisibles, adéquats et ponctuels comme il est prévu à l'article 20, en
rapport avec le montant des ressources nécessaires, dont la Conférence
des Parties décidera périodiquement, et l'importance du partage du
fardeau entre les Parties contribuantes figurant sur la liste mentionnée
au paragraphe 2 de l'article 20. Les Parties qui sont des pays
développés ainsi que d'autres pays et d'autres sources peuvent également
verser des contributions volontaires. Le mécanisme fonctionne selon un
système de gestion démocratique et transparent.

2. Conformément aux objectifs de la présente Convention, la Conférence
des Parties détermine, à sa première réunion, la politique générale. la
stratégie et les priorités du programme, ainsi que des critères et des
lignes directrices détaillés pour définir les conditions requises' pour
avoir accès aux ressources financières et les utiliser, y compris le
contrôle et l'évaluation régulière de cette utilisation. La Conférence
des Parties décide des dispositions nécessaires pour donner effet au
paragraphe 1 ci-dessus après consultation avec la structure
institutionnelle à laquelle aura été confié le fonctionnement du
mécanisme de financement.

3. La Conférence des Parties examine l'efficacité du mécanisme de
financement créé par le présent article, notamment les critères et les
lignes directrices visés au paragraphe 2 ci-dessus, au plus tôt deux ans
après l'entrée en vigueur de la présente Convention et ensuite de façon
régulière. Sur la base de cet examen, elle prend des mesures appropriées
pour rendre le mécanisme plus efficace si nécessaire.

4. Les Parties contractantes envisagent de renforcer les institutions
financières existantes pour qu'elles fournissent des ressources
financières en vue de la conservation et de l'utilisation durable de la
diversité biologique.

Article 22. Relations avec d'autres conventions internationales

1. Les dispositions de la présente Convention ne modifient en rien les
droits et obligations découlant pour une Partie contractante d'un accord
international existant, sauf si l'exercice de ces droits ou le respect de
ces obligations causait de sérieux dommages à la diversité biologique ou
constituait pour elle une menace.

2. Les Parties contractantes appliquent la présente Convention, en ce
qui concerne le milieu marin, conformément aux droits et obligations des
Etats découlant du droit de la mer.

Article 23. La Conférence des Parties

1. Il est institué par les présentes une Conférence des Parties. La
première réunion de la Conférence des Parties est convoquée par le
Directeur exécutif du Programme des Nations Unies pour l'environnement
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(e) To perform such other functions as may be tietermiried by the
Conference of the Parties.

2. At its first ortiinary meeting,
designate the secretariat f rom
international organizations which
carry out the secretariat functions

the Conference of the Parties shail
arnongst those existing competent,
bave signifiei their wiiiingriess to
untier this Convention.

A4rticle 25. Subsidiary Body on Scientif ic, Technical
and Technologica) Advice

1. A subsitiîary body for the provision of scientific, technical andi
technological ativice is hereby establishei to provitie the Conference of
the Parties andi, as appropriate, its other subsitiiary bodies with timely
ativice reiating to the impiementation of this Convention. This body
shall be open to participation by ail Parties and shall be
multidisciplinary. It shal comprise government. representatives
competent in the relevant fieldi of expertise. It shail report regulariy
to the Con! erence of the Parties on ail aspects of its work.

2. Under the authority of ani in accordance with guidelines laid down
by the Conference of the Parties, anti upon its request, this body shall:

(a) Provide scientific anti technicai assessments of the status of
biological diversity;

(b) Prepare scientific anti technicai assessments of the effects of
types of masures taken in accordance with the provisions o! this
Convention;

(c) Itientify innovative, efficient andi state-of-the-art
technologies andi know-how relating to the conservation ani sustainable
use of biological tiiversity anti advise on the ways and means of promoting
development andi/or transferring such technologies:

(d) Provîde ativice on
cooperat ion in research andi
sustainable use of biological

(e) Responi to sciE
methotiological questions thal
subsidiary bodiies Joey put to

scienti!ic programmes andi international
tevelopment relatei to conservation andi
diversity; andi

*ntific, technical, technological ani
+h- r-fire'nr'e of the Parties andi its

the body.

3. The functions, terms of reference, organization andi operation of
this bodiy may be further ehaboratei by the Con! erence of the Parties.
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un an au plus tard après l'entrée en vigueur de la présente Convention.
Par la suite, les réunions ordinaires de la Conférence des Parties auront
lieu régulièrement, selon la fréquence déterminée par la Conférence à sa
première réunion.

2. Des réunions extraordinaires de la Conférence des Parties peuvent
avoir lieu à tout autre moment si la Conférence le juge nécessaire, ou à
la demande écrite d'une Partie, sous réserve que cette demande soit

appuyée par un tiers au moins des Parties dans les six mois suivant sa
communication auxdites Parties par le Secrétariat.

3. La Conférence des Parties arrête et adopte par consensus son propre

règlement intérieur et celui de tout organe subsidiaire qu'elle pourra
créer, ainsi que le règlement financier régissant le financemefit du
Secrétariat. A chaque réunion ordinaire, elle adopte le budget de

l'exercice financier courant jusqu'à la session ordinaire suivante.

4. La Conférence des Parties examine l'application de la présente
Convention et, à cette fin :

a) Etablit la forme et la fréquence de la communication des

renseignements à présenter conformément à l'article 26 et examine ces
renseignements ainsi que les rapports présentés par tout organe
subsidiaire;

b) Etudie les avis techniques, technologiques et scientifiques sur

la diversité biologique fournis conformément à l'article 25;

c) Examine et adopte, en tant que de besoin, des protocoles
conformément à l'article 28;

d) Examine et adopte, selon qu'il convient, les amendements à la

présente Convention et à ses annexes, conformément aux articles 29 et 30;

e) Examine les amendements à tout protocole, ainsi qu'à toute

annexe audit protocole et, s'il en est ainsi décidé, recommande leur

adoption aux Parties au protocole considéré;

f) Examine et adopte, en tant que de besoin, et conformément à

l'article 30, les annexes supplémentaires à la présente Convention;

g) Crée les organes subsidiaires jugés nécessaires à l'application

de la présente Convention, en particulier pour donner des avis

scientifiques et techniques;

h) Se met en rapport, par l'intermédiaire du Secrétariat, avec les

organes exécutifs des conventions traitant des questions qui font l'objet
de la présente Convention en vue de fixer avec eux les modalités de

coopération appropriées;
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Article 26. Reports

Each Contracting Party shall, at intervals to be determined by the
Con! erence of the Parties, present to the Con! erence of the Parties,
reports on measures which, it bas taken for the implementat ion of the
provisions of this Convention and their effectiveness in meeting the
objectives of this Convention.

Article 27. Settiement of Disputes

1. In the event of a dispute between Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Convention, the parties concerned
shall seek solution by negotiation.

2. If the parties concerned cannot reach agreement by negotiation, they
,oey jointly seek the good offices of, or request mediation by, a third
party.

3. When ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention,
or at any time thereaf ter, a State or regional economic integration
organization may declare in writing to the Depositary that for a dispute
not resolved in accordance with paragraph 1 or paragraph 2 above, it
accepts one or both of the following means of dispute settiernent as
compul1sory:

(a) Arbitration in accordance with the procedure laid down in Part
1 of Annex II;

(b) Sulxaission of the dispute to the International Court of
Justice.

4. If the parties to the dispute have not, in accordance with'paragraph
3 above, accepted the saine or any procedure, the dispute shall be
submitted to conciliation in accorda.nce with Part 2 of Annex II unless
the parties otherwise agree.

5. The provisions of this Article shall apply with respect to any

protocol except as otherwise provided in the protocol concerned.

Article 28. Adoption of Protocols

1. The Contracting Parties shall I ooperate in the formulation and

adoption o! protocols to this Convention.

2. Protocols shall be adopted at a meeting of the Conference of the
Parties.
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i) Examine et prend toutes autres mesures nécessaires à la
poursuite des objectifs de la présente Convention en fonction des
enseignements tirés de son application.

5. L'Organisation des Nations Unies, ses institutions spécialisées et
l'Agence internationale de l'énergie atomique, de même que tout Etat qui
n'est pas Partie à la présente Convention, peuvent se faire représenter
aux réunions de la Conférence des Parties en qualité d'observateurs.
Tout organe ou organisme, gouvernemental ou non gouvernemental, qualifié
dans les domaines se rapportant à la conservation et à l'utilisation
durable de la diversité biologique qui a informé le Secrétariat de son
désir de se faire représenter à une réunion de la Conférence des Parties
en qualité d'observateur peut être admis à y prendre part à moins qu'un
tiers au moins des Parties présentes n'y fassent objection. L'admission
et la participation des observateurs sont subordonnées au respect du
règlement intérieur adopté par la Conférence des Parties.

Article 24. Le Secrétariat

1. Il est institué par les présentes un secrétariat. Ses fonctions
sont les suivantes :

a) Organiser les réunions de la Conférence des Parties prévues à
l'article 23 et en assurer le service;

b) S'acquitter des fonctions qui lui sont assignées en vertu de
tout protocole à la présente Convention;

c) Etablir des rapports sur l'exercice des fonctions qui lui sont
assignées en vertu de la présente Convention et les présenter à la
Conférence des Parties;

d) Assurer la coordination avec les autres organismes
internationaux compétents, et en particulier conclure les arrangements
administratifs et contractuels qui pourraient lui être nécessaires pour
s'acquitter efficacement de ses fonctions;

e) S'acquitter de toutes autres fonctions que la Conférence des
Parties pourrait décider de lui assigner.

2. A sa première réunion ordinaire, la Conférence des Parties désigne
le Secrétariat parmi les organisations internationales compétentes qui se
seraient proposées pour assurer les fonctions de secrétariat prévues par
la présente Convention.

Article 25. Organe subsidiaire chargé de fournir des avis
scientifiques, techniques et technologiques

1. Un organe subsidiaire chargé de fournir des avis scientifiques.
techniques et technologiques est créé par les présentes pour donner en
temps opportun à la Conférence des Parties et, le cas échéant, à ses
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3. The text of anY proposed protocol shalh be comnunicated to the
Contractîng Parties by the Secretariat at ieast six months before such a
meeting.

Article 29. Amendment of the Convention or Protocols

1. Amendinents to this Convention may be proposed by any Contracting
Party. Ameuilments to any protocol may be proposed by any Party to that
protocol.

2. .Amendments to this Convention shall be adopted at a meeting of the
Conference of the Parties.
at a meeting of the Parties
proposed amendment to this
otherwise be provided in
Parties to the instrument
months before the meeting

Arnendments to any protoco I shal I be adopted
to the Protocol in question. The text of any
Convent ion or to any protocol, except as may
such protocol. shah i be coainunicated to the
in question by the secretariat at ieast six
at which it is proposed for adoption. The

secretariat shail also co«xnunicate proposed
to this Convention for information.

amendments to the sîgnatories

3. The Parties shall make every effort to reach agreement on any
proposed amendment to this Convention or to any protocol by consensus.
If ail efforts at consensus have been exhausted, and no agreement
reached, the amendment shall as a hast resort be adopted by a two-third
major ity vote of the Parties to the instrument in question present and
voting at the meeting, and shah i be submitted by the Depositary te ail
Parties for ratification, acceptance or approvai.

4. Ratification, acceptance or approval of amendments shail be notified
to the Depositary in writing. Amendments adopted in
paragraph 3 above shai h enter into force among Parties
thein on the ninetieth day a! ter the deposit of
ratification, acceptance or approval by at ieast two
Contracting Parties to this Convention or of the PartiesI
concerned, except as may otherwise be provided in
Thereafter the amendments shah i enter into force for any
the ninetieth day after that Party deposits its
ratification, acceptance or approval of the amendinents.

accordance with
having accepted
instruments of
thirds o! the
to the protocol
such protoco I.
other Party on
instrument of

5. For the purposes of this Article, "Parties present and voting" means
Parties present and castinig an affirmative or negative vote.

Article 30. Adoption and Amendment of' Annexes

1. The annexes to this Convention or to sny protocol shaiI form, an
integral part of the Convention or of such protocol, as the case may be.
andi, uniesa expressiy provided otherwise, a reference to this Convention
or its protocols constitutes at the saine time a reference to anky annexes
thereto. Such annexes shall b. restricted to procedurai, scientific,
technical andl administrative matters.
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autres organes subsidiaires. des avis concernant l'application de la
présente Convention. Cet organe est ouvert à la participation de toutes
les Parties et il est pluridisciplinaire. Il se compose de représentants
gouvernementaux compétents dans les domaines de spécialisation concernés.
Il fait régulièrement rapport à la Conférence des Parties sur tous les
aspects de son travail.

2. Sous l'autorité de la Conférence des Parties, conformément aux
directives qu'elle aura établies, et sur sa demande, cet organe :

a) Fournit des évaluations scientifiques et techniques sur la
situation en matière de diversité biologique;

b) Réalise des évaluations scientifiques et techniques sur les
effets des types de mesures prises conformément aux dispositions de la
présente Convention;

c) Repère les technologies et savoir-faire de pointe, novateurs et
efficaces concernant la conservation et l'utilisation durable de la
diversité biologique et indique les moyens d'en promouvoir le
développement ou d'en assurer le transfert;

d) Fournit des avis sur les programmes scientifiques et la
coopération internationale en matière de recherche-développement
concernant la conservation et l'utilisation durable de la diversité
biologique:

e) Répond aux questions d'ordre scientifique, technique,
technologique et méthodologique que la Conférence des Parties et ses
organes subsidiaires lui adressent.

3. Les attributions, le mandat, la structure et le fonctionnement de
cet organe pourront être précisés par la Conférence des Parties.

Article 26. Rapports

Selon une périodicité qui sera déterminée par la Conférence des
Parties, chaque Partie contractante présente à la Conférence des Parties
un rapport sur les dispositions qu'elle a adoptées pour appliquer la
présente Convention et la mesure dans laquelle elles ont permis d'assurer
la réalisation des objectifs qui y sont énoncés.

Article 27. Règlement des différends

1. En cas de différend entre Parties contractantes touchant
l'interprétation ou l'application de la présente Convention, les Parties
concernées recherchent une solution par voie de négociation.

2. Si les Parties concernées ne peuvent pas parvenir à un accord par
voie de négociation, elles peuvent conjointement faire appel aux bons
offices ou à la médiation d'une tierce Partie.
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2. Except as may lbe otherwise provîdei in any protocol with respect to
its annexes, the following procedure shall apply to the proposai,
adoption anti entry into force of, additional annexes to this Convention or
of annexes to any protocol:

(a) Annexes to this Convention or to any protocol shall be proposei
and adoptei according to the procedure laid down in Article 29;

(b) Any Party that is unable to approve an additional annex to, this
Convention or an annex to any protocol to which it is Party sball so0
notify the Depositary, in writing, within one year from the date of the
commnunicat ion of the adoption by the Depositary. The Depositary shal i
without delay notify ail Parties of any such notification receivei. A
Party may at aniy tume wîthdmrw a previous declaration of objection andi
the annexes shahil thereupon enter into force for that Party subject to
subparagraph (c) below;

(c) On the expiry of one year f rom the date of the communication of
the adoption by the Depositary, the annex shall enter into force for ail
Parties to, this Convention or to any protocol concernei which have not
sutxnitted a notification in accordance with the provisions of
subparagraph, (b) above.

3. The proposai, adoption and entry into force of amendments to annexes
to this Convention or to any protocol shall be subject to the sanie
procedure as for the proposai, adoption andi entry into, force of annexes
to the Convention or annexes to, any protoco i.

4. If an additîonal annex or an amentiment to an annex is relatei to an
amendment to this Convention or to any protocol, the additional annex or
amendment shall not enter into force until such time as the amendment to
the Convention or to the protocol concernei enters into force.

Article 31. Right to Vote

1. Except as provided i for in paragraph 2 bel ow, each Contracting Party
to, this Convention or to any protocol shall have one vote.

2. Regional econcxnic integration organizations, in matters within their
competence, shail exercise their right to vote wîth a number o! votes
equal to the number o! their member States which are Contracting Parties
to this Convention or the relevant protocoi. Such organizations shall
not exercise their right to vote if their member States exercise theirs,
andi vice versa.

Article 32. Relationship between this Convention and Its Protocols

1. A State or a regional economic integration organization may not
become a Party to a protocol unlesa it is, or becomes at the sanie time, a
Contracting Party to this Convention.
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3. Au moment de ratifier, d'accepter ou d'approuver la présente
Convention ou d'y adhérer, et à tout moment par la suite, tout Etat ou
organisation régionale d'intégration économique peut déclarer par écrit
auprès du Dépositaire que, dans le cas d'un différend qui n'a pas été
réglé conformément aux paragraphes I ou 2 ci-dessus, il ou elle accepte
de considérer comme obligatoire l'un ou l'autre des modes de règlement
ci-après, ou les deux

a) L'arbitrage, conformément à la procédure énoncée à la première
partie de l'annexe II;

b) La soumission du différend à la Cour internationale de Justice.

4. Si les Parties n'ont pas accepté la même procédure ou une procédure
quelconque, conformément au paragraphe 3 ci-dessus, le différend est
soumis à la conciliation conformément à la deuxième partie de
l'annexe II, à moins que les Parties n'en conviennent autrement.

5. Les dispositions du présent article s'appliquent aux différends·
touchant un protocole, sauf si celui-ci en dispose autrement.

Article 28. Adoption de protocoles

I. Les Parties contractantes coopèrent pour formuler et adopter des
protocoles à la présente Convention.

2. Les protocoles sont adoptés à une réunion de la Conférence
des Parties.

3. Le Secrétariat communique aux Parties le texte de tout projet de
protocole au moins six mois avant la réunion de la Conférence des
Parties.

Article 29. Amendements à la Convention ou aux protocoles

1. Toute Partie contractante peut proposer des amendements à la
présente Convention. Toute Partie à un protocole peut proposer des
amendements à ce protocole.

2. Les amendements à la présente Convention sont adoptés à une réunion
de la Conférence des Parties. Les amendements à un protocole sont
adoptés à une réunion des Parties au protocole considéré. Le texte de
tout projet d'amendement à la présente Convention ou à un protocole, sauf
disposition contraire du protocole considéré, est communiqué par le
Secrétariat aux Parties à l'instrument considéré au moins six mois avant
la réunion à laquelle il est proposé pour adoption. Le Secrétariat
communique aussi les amendements proposés aux signataires de la présente
Convention, pour information.
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2. Decisions under any protocol shall be taken only by the Parties to
the protocol concerned. Any Contracting Party that bas not ratified.
accepted or approved a protocol may part icipate as an observer in any
meeting of the parties to that protocol.

Article 33. Signature

Tis Convention shahl be open for signature at Rio de Janeiro by ail
States and any regional econoinic integration organization f rom 5 June
1992 until 14 June 1992, and! at the Unitedi Nations Headquarters in New
York from 15 June 1992 to 4 June 1993.

Article 34. Ratification, Acceptance or Approval

1. ibis Convention andi any protocol shall be subjeot to ratification,
acceptance or approval by States and by regional economic integrat ion
organizations. Instruments of ratification, acceptance or approval shall
be deposited with the Depositary.

2. Any organization referred to in paragraph 1 above which becomes a
Contractîng Party to this Convention or any protocol without any of its
member States being a Contracting Party shall be bound by ail the
obligations under the Convention or the protocol, as the case may be. In
the case of such organizations. one or more of whose member States is a
Contracting Party to this Convention or relevant protocol, the
organization andi its member States shall decide on their respective
responsibilities for the performance of their obligations under the
Convention or protocol, as the case may be. In such cases, the
organization andi the member States shah I not be entitled to exercise
rights under the Convention or relevant protocol concurrently.

3.' In their instruments of ratification, acceptance or approval, the
organizations referred to in paragraph 1 above shail declare the extent
of their competence with respect to the matters governed by the
Convention or the relevant protocol. These organizations shall also
inform the Depositary of any relevant modification in the extent of their
competence.

Article 35. Accession

1. IbisConvention and! any protocol shall be open for accession by
States and by regîinal economio integrat ion organizat ions f rom the date
on which the Convention or the protocol concerned is closed for
signature. The instruments of accession shah I be deposited with the
Depos itary.'

2. In their instruments of accession, the organ:izations referred to in
paragraph 1 above shall declare thé extent of their competence with
respect to the matters governed by the Convention or the relevant
protocol. ihese organizat ions shahIl ai so inform the Depositary of any
relevant modification ini the extent of their ccxapetence.
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3. Les Parties n'épargnent aucun effort pour parvenir à un consensus
sur tout projet d'amendement à la présente Convention ou à un protocole.
Si tous les efforts en ce sens ont été épuisés sans qu'un accord soit
intervenu, l'amendement est adopté en dernier recours par le vote à la

majorité des deux tiers des Parties à l'instrument considéré, présentes à
la réunion et exprimant leur vote; il est soumis par le Dépositaire à la
ratification, l'acceptation ou l'approbation de toutes les Parties.

4. La ratification, l'acceptation ou l'approbation des amendements est
notifiée par écrit au Dépositaire. Les amendements adoptés conformément
au paragraphe 3 ci-dessus entrent en vigueur pour les Parties les ayant
acceptés le quatre-vingt-dixième jour après le dépôt des instruments de
ratification, d'acceptation ou d'approbation par les deux tiers au moins
des Parties à la présente Convention ou au protocole considéré, sauf
disposition contraire du protocole en question. Par la suite. les
amendements entrent en vigueur à l'égard de toute autre Partie le
quatre-vingt-dixième jour après le dépôt par cette Partie de son
instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation des
amendements.

5. Aux fins du présent article, l'expression "Parties présentes à la
réunion et exprimant leur vote" s'entend des Parties présentes à la
réunion qui ont émis un vote affirmatif ou négatif.

Article 30. Adoption des annexes et des amendements aux annexes

1. Les annexes à la présente Convention ou à ses protocoles font partie
intégrante de la Convention ou de ses protocoles, selon le cas, et, sauf
disposition contraire expresse, toute référence à la présente Convention
ou à ses protocoles renvoie également à leurs annexes. Les annexes sont
limitées aux questions de procédure et aux questions scientifiques,
techniques et administratives.

2. Sauf disposition contraire d'un protocole concernant ses propres
annexes, la proposition, l'adoption et l'entrée en vigueur d'annexes
supplémentaires à la présente Convention ou d'annexes à un protocole sont
régies par la procédure suivante :

a) Les annexes à la présente Convention ou à ses protocoles sont
proposées et adoptées selon la procédure fixée à l'article 29;

b) Toute Partie qui ne peut approuver une annexe supplémentaire à
la présente Convention ou une annexe à 1 'un de ses protocoles auquel el le
est Partie en donne par écrit notification au Dépositaire dans 1 'année
qui suit la date de communication de l'adoption par le Dépositaire. Ce
dernier informe sans délai toutes les Parties de toute notification
reçue. Une Partie peut à tout moment retirer une objection et l'annexe
considérée entre alors en vigueur à l'égard de cette Partie sous réserve
de l'alinéa c) ci-dessous;
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3. The provisions of Article 34, paragraph 2, shal apply to regional
economlo integration organizations which accede to this Convention or any
protocol.

Article 36. Entry Into Force

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after
the date of deposit of the thirtieth instrument of ratification,
acceptance, approva i or accession.

2. Any protocol shahl enter into force on the ninetieth day after the
date of deposit of the number of instruments of ratification, acceptance,
approval or accession, specified in that protocol, bas been deposited.

3. For each Contracting Party which ratifies, accepta or approves this
Convention or accedes thereto after the deposit of the thirtieth
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, it shall
enter into force on the nînetieth day after the date of deposit by such
Contracting Party of its instrument of ratification, acceptance, approval
or accession.

4. Any protocol, except as otheriwise provided in such protocol, shall
enter into force for a Contracting Party that ratifies, accepts or
approves that protocol or accedes thereto after its entry into force
pursuant to paragraph 2 above, on the ninetieth day after the date on
which that Contracting Party deposits its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, or on the date on which this
Convention enters into force for.that Contracting Party, whichever shah i
be the later.

5. For the purposes
deposited by a regionai
counted as additionai
organi zat ion.

of paragraphs 1 and
economic integrat:ion
to those deposîtedi

2 above, any instrument
organization shall not b.
)y meiber States of such

ýArticle 37. Réservat ions

No reservations may be maede to this Convention.

Article 38. Vithdra huis

1. At any time after
bas entered into force
my withdraw f ro the
Depos itary.

two years f rom, the date on which this Convention
for a Contracting Party, that Contracting Party

Convention by giving written notification to the

2. MWy such wx tkKrawal shah i take place upon expiry of one year after
the date of its receipt 1w the Depositary, or on such later date as may
b. specîfîed in the notification of the witlxlrawal.
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c) Un an après la communication par le Dépositaire de l'adoption
de l'annexe, celle-ci entre en vigueur à l'égard de toutes les Parties à
la présente Convention ou au protocole considéré qui n'ont pas donné par
écrit la notification prévue à l'alinéa b) ci-dessus.

3. La proposition, l'adoption et l'entrée en vigueur d'amendements aux
annexes à la présente Convention ou à l'un de ses protocoles sont
soumises à la même procédure que la proposition, l'adoption et l'entrée
en vigueur des annexes à la Convention ou à l'un de ses protocoles.

4. Si une annexe supplémentaire ou un amendement à une annexe se
rapporte à un amendement à la Convention ou à un protocole, cette annexe
supplémentaire ou cet amendement n'entre en vigueur que lorsque
l'amendement à la Convention ou au protocole considéré entre lui-même en
vigueur.

Article 31. Droit de vote

1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 ci-dessous, chaque
Partie à la présente Convention ou à tout protocole dispose d'une voix.

2. Les organisations régionales d'intégration économique disposent,
pour exercer leur droit de vote dans les domaines qui relèvent de leur
compétence, d'un nombre de voix égal au nombre de leurs Etats membres qui
sont Parties à la Convention ou au protocole considéré. Elles n'exercent
pas leur droit de vote si leurs Etats membres exercent le leur, et
inversement.

Article 32. Rapports entre la présente Convention et ses protocoles

1. Aucun Etat ni aucune organisation régionale d'intégration économique
ne peut devenir Partie à un protocole sans être ou devenir simultanément
Partie à la présente Convention.

2. Les décisions prises en vertu d'un protocole sont prises par les
seules Parties au protocole considéré. Toute Partie contractante qui n'a
pas ratifié, accepté ou approuvé un protocole peut participer, en qualité
d'observateur, à toute réunion des Parties à ce protocole.

Article 33. Signature

La présente Convention est ouverte à la signature de tous les Etats
et organisations régionales d'intégration économique à Rio de Janeiro,
du 5 au 14 juin 1992, et au Siège de l'Organisation des Nations Unies à
New York, du 15 juin 1992 au 4 juin 1993.
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3. Any Contracting Party which withdraws f rom this Convention shail be
considered as also having withdrawn froin any protocol to which it is
Par ty.

Article 39. Financial Interim Arrangements

Provided that it has been fui ly restructured in accordance with the
requirements of Article 21, the Global Environiment Facility of the United
Nations DevelIopinent Programme, the Uni ted Nations Env ironment Programme
andi the InternatijonalI Bank for Reconstruction andi Devel opinent shah I be
the institutional structure referred to in Article 21 on an interim
basis, for the perioi between the entry into force of this Convention andi
the f irst meeting of the Con! erence of the Parties or until the
Con! erence of the Parties decides which. institutional structure will be
designated in accordance with Article 21.

Article 40. Secretariat Interim Arrangements

The secretariat to be providei by the Executive Director of the
United Nations Environinent Programme shall be the secretariat referred to
in Article 24, paragraph 2, on an interim basis for the period between
the entry into force of this Convention and the f iret meeting of the
Conference of the Parties.

Article 41. Lépositary

The Secretary-Generai of the Uni ted Nations shal 1 assume the
functions of Depositary of this Convention andi any protocols.

Article 42. Authentic Text s

The original of this Convention. of which the Arabic, Chinese,
Englîsh, French, Russian andi Spanish texts are equally authentic. shall
be deposited with the Secretary-General of the Unitedi Nations.

IN WITNESS WREMEF the ùndersigned, being duly authorizei to that effect,
have signed this Convention.

Done at Rio de Janeiro on this f if th day of June, one thousani nine
hundrei and ninety-two.
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Article 34. Ratification, acceptation, approbation

1. La présente Convention et ses protocoles sont soumis à la
ratification. à l'acceptation ou à l'approbation des Etats et des
organisations régionales d'intégration économique. Les instruments de
ratification, d'acceptation ou d'approbation seront déposés auprès du
Dépositaire.

2. Toute organisation visée au paragraphe 1 ci-dessus qui devient
Partie à la présente Convention ou à l'un quelconque de ses protocoles et
dont aucun Etat membre n'est lui-même Partie contractante. est liée par
toutes les obligations énoncées dans la Convention ou dans le protocole
considéré, selon le cas. Lorsqu'un ou plusieurs Etats membres d'une de
ces organisations sont Parties à la Convention ou à un protocole,
l'organisation et ses Etats membres conviennent de leurs responsabilités
respectives en ce qui concerne l'exécution de leurs obligations en vertu
de la Convention ou du protocole, selon le cas. En tel cas.
l'organisation et ses Etats membres ne sont pas habilités à exercer
concurremment leurs droits au titre de la Convention ou du protocole.

3. Dans leurs instruments de ratification, d'acceptation ou
d'approbation, les organisations visées au paragraphe 1 ci-dessus
indiquent l'étendue de leurs compétences dans les domaines régis par la
Convention ou par le protocole considéré. Elles informent également le
Dépositaire de toute modification pertinente de l'étendue de ces
compétences.

Article 35. Adhésion

1. La présente Convention et ses protocoles éventuels sont ouverts à
l'adhésion des Etats et des organisations régionales d'intégration
économique à partir de la date à laquelle la Convention ou le protocole
considéré ne sont plus ouverts à la signature. Les instruments
d'adhésion seront déposés auprès du Dépositaire.

2. Dans leurs instruments d'adhésion, les organisations visées au
paragraphe 1 ci-dessus indiquent l'étendue de leurs compétences dans les
domaines régis par la Convention ou par le protocole considéré. Elles
informent également le Dépositaire de toute modification pertinente de
l'étendue de ces compétences.

3. Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 34 s'appliquent aux
organisations régionales d'intégration économique qui adhèrent à la
présente Convention ou à l'un quelconque de ses protocoles.

Article 36. Entrée en vigueur

1. La présente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixième
jour suivant la date du dépôt du trentième instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion.
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2. Un protocole entre en vigueur le quatre-vingt-dixième jour suivant
la date du dépôt du nombre d'instruments de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adhésion précisé dans ledit protocole.

3. A l'égard de chacune des Parties' contractantes qui ratifie, accepte
ou approuve la présente Convention, ou y adhère, après le dépôt du
trentième instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adhésion, la Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixième jour
suivant la date du dépôt, par ladite Partie contractante, de son
instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion.

4. A moins qu'il n'en dispose autrement, un protocole entre en vigueur
pour une Partie contractante qui le ratifie, l'accepte, l'approuve ou y
adhère après son entrée en vigueur conformément au paragraphe 2
ci-dessus, soit le quatre-vingt-dixième jour après la date de dépôt par
cette Partie contractante de son instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, soit au moment où la
Convention entre en vigueur pour cette Partie, la dernière date étant
retenue.

5. Aux fins des paragraphes
déposés par une organisation
considéré comme un instrument
déposés par les Etats membres de

1 et 2 ci-dessus, aucun des instruments
régionale d'intégration économique n'est
venant s'ajouter aux instruments déjà
ladite organisation.

Article 37. Réserves

Aucune réserve ne peut être faite à la présente Convention.

Article 38. Dénonciation

I. A l'expiration d'un délai de deux
en vigueur de la présente Convention à
cette Partie contractante peut à tout
notification écrite au Dépositaire.

ans à compter de la date d'entrée
l'égard d'une Partie contractante,
moment dénoncer la Convention par

2. Toute dénonciation prend effet à l'expiration d'un délai d'un an
suivant la date de sa réception par le Dépositaire, ou à toute autre date
ultérieure qui pourra être spécifiée dans la notification de
dénonciation.

Toute Partie contractante qui aura dénoncé
considérée comme ayant également dénoncé

est Partie.

la présente Convention
les protocoles auxquels

Article 39. Arrangements financiers provisoires

Sous réserve qu'il ait été intégralement restructuré, conformément
aux dispositions de l'article 21, le Fonds pour l'environnement mondial
du Programme des Nations Unies pour le développement, du Programme des
Nations Unies pour l'environnement et de la Banque internationale pour la

3.
sera
elle
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reconstruction et le développement est, provisoirement, la structure
institutionnelle prévue par l'article 21, pour la période allant de

l'entrée en vigueur de la présente Convention à la première réunion de la
Conférence des Parties ou jusqu'à ce que la Conférence des Parties ait

désigné une structure institutionnelle conformément à l'article 21.

Article 40. Arrangements intérimaires pour le Secrétariat

Le Secrétariat à fournir par le Directeur exécutif du-Programne des

Nations Unies pour l'environnement est le secrétariat prévu au

paragraphe 2 de l'article 24, établi sur une base intérimaire pour la

période allant de l'entrée en vigueur de la présente Convention à la

première réunion de la Conférence des Parties.

Article 41. Dépositaire

Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies assume les

fonctions de Dépositaire de la présente Convention et de ses protocoles.

Article 42. Textes faisant foi

L'original de la présente Convention, dont les textes anglais,
arabe, chinois, espagnol, français et russe font également foi, sera

déposé auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les soussignés, à ce dûment habilités, ont signé la

présente Convention.

Fait à Rio de Janeiro, le cinq juin mil neuf cent quatre-vingt-douze.
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Annex I

IDENrIFICATION AND MONITORDE

1. Ecosystems andi habitats: containing high diversity, large numbers
of endemîc or threatened species. or wilderness; required by migratory
species; of social, economic, cultural or scientifîc importance; or,
which are representative, unique or associated with key evolutionary or
other biological processes;

2. Species and communities which are: threatened; wild relatives of
domesticated or cultivated species; of medicinal, agricultural or other
econoinic value; or social,. scientific or cultural importance; or
importance for research into the conservation and sustainable uise of
biological diversity, .such as indicator species; and

3. Described genomes and genes of social, scientific or economic
importance.
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Annexe I

IDENTIFICATION ET SURVEILLANCE

1. Ecosystèmes et habitats : comportant une forte diversité, de
nombreuses espèces endémiques ou menacées, ou des étendues sauvages;
nécessaires pour les espèces migratrices; ayant une importance sociale,
économique, culturelle ou scientifique; ou qui sont représentatifs,
uniques ou associés à des processus d'évolution ou d'autres processus
biologiques essentiels;

2. Espèces et communautés qui sont : menacées; des espèces sauvages
apparentées à des espèces domestiques ou cultivées; d'intérêt médicinal,
agricole ou économique; d'importance sociale, scientifique ou cultuielle;
ou d'un intérêt pour la recherche sur la conservation et l'utilisation
durable de la diversité biologique, telles que les espèces témoins;

3. Génomes et gènes décrits revêtant une importance sociale,
scientifique ou économique.
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Aimez II

Part 1

ARBIRATION

Article 1

Tlhe claimant party shall notify the secretariat that the Parties are
referring a dispute to arbitration pursuant to Article 27. The
notif ication shal state the subjeot-matter of arbitration andi include,
in ýpartîcular, the articles of the Convention or the protocol, the
interpretation or application of which are at issue. If the parties do
not agree on the subjeot matter of the. dispute before the President of
the tribunal is designated, the arbitral tribunal shall determine the
subject matter. The secretariat shall forward the information thus
received to ail Contracting Parties to this Convention or to the protocol
concerned.

Article 2

1. In disputes between two parties, the arbitral tribunal shahl consist
of three members. F.ach of the parties to the dispute shail appoint an
arbitrator and the two arbitrators so appointed shall designate by coninon
agreement the third arbitrator who shall be the Presîdent of the
tribunal. The latter shall fot be a national of one of the parties to
the dispute, nor have his or her usual place of residence in the
territory of one of these parties, nor be employed by axiy of them, nor
have deait with the case in any other caps.city.

2. 'In disputes between more than two parties, parties in the saine
interest shall appoint one arbitrator jointly by agreement.

3. Any vacancy shah 1 be filled in the manner prescribed for the initial
appointment.

Article 3

1. If the President of the arbitral tribunal has not been designated
within two months of the appointinent o! the second arbitrator, the
Secretary-General of the United Nations shah 1, at the request o! a party,
designate the President within a further two-mnth period.

2. If one of the parties to the dispute does not appoint an arbitrator
within two months of receipt of the request, the other party may inforn
the Secretary-General who shall nake the designat ion within a further
two-month period.
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Annexe II

Première partie

ARBITRAGE

Article premier

La Partie requérante notifie au Secrétariat que les Partiesrenvoient un différend à l'arbitrage conformément à l'article 27. La
notification indique l'objet de l'arbitrage et notamment les articles de
la Convention ou du protocole dont l'interprétation ou l'application font
l'objet du litige. Si les Parties ne s'accordent pas sur l'objet dulitige avant la désignation du Président du Tribunal arbitral, c'est cedernier qui le détermine. Le Secrétariat communique les informations
ainsi reçues à toutes les Parties à la Convention ou au protocole
concerné.

Article 2

1. En cas de différend entre deux Parties. le Tribunal arbitral estcomposé de trois membres. Chacune des Parties au différend nomme unarbitre; les deux arbitres ainsi nommés désignent d'un commun accord le
troisième arbitre, qui assume la présidence du Tribunal. Ce dernier ne
doit pas être ressortissant de l'une des Parties au différend, ni avoir
sa résidence habituelle sur le territoire de l'une de ces Parties, ni se
trouver au service de l'une d'elles, ni s'être déjà cccupé de l'affaire à
aucun titre.

2. En cas de différend entre plus de deux Parties, les Parties ayant le
même intérêt désignent un arbitre d'un commun accord.

3. En cas de vacance, il est pourvu à la vacance selon la procédure
prévue pour la nomination initiale.

Article 3

1. Si, dans un délai de deux mois après la nomination du deuxième
arbitre, le Président du Tribunal arbitral n'est pas désigné, le
Secrétaire général de 1 'Organisation des Nations Unies procède, à la
requête d'une Partie, à sa désignation dans un nouveau délai de deux
mois.

2. Si, dans un délai de deux mois après réception de la
des Parties au différend n'a pas procédé à la nomination
l'autre Partie peut saisir le Secrétaire général, qui
désignation dans un nouveau délai de deux mois.

requête, l'une
d'un arbitre,

procède à la
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Article 4

The arbitral tribunal shall reixier
the provisions of this Convention,
international law.

its decisions in accordance with
any protoco 15 concerned, and

Article 5

Unless the parties to the dispute otherwise agree, the arbitrai
tribunal shahi determine its own rules of procedure.

Article 6

The arbitral tribunal may, at the request of one of the pârties,
recommend essential interim measures of protection.

Article 7

The parties to the dispute shahl facilitate the work of the arbitral
tribunal and, in particular, using ail ineans at their disposai, shahl:

(a) Provide it with ail relevant documents, information and
facilities; andi

(b) Enabie it, when necessary, to caîl witnesses or experts and
receive their evidence.

Article 8

The parties andi the arbitrators are urxler an obligation to protect
theconfidentiality of any information they receive in confidence during
the proceedings of the arbitral tribunal.

Article 9

Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the
particular circumstances of the case, the costa of the tribunal shahil be
borne by the parties to the dispute in equal shares. The tribunal shall
keep a record of ail its costa, and shall furnish a final statement
thereof to the parties.,

Article 10

Any Contra.cting Party that bas an interest of a
subject-matter of the dispute which ma.y bo affected
the case, may intervene in the proceeaings with
tribunal.

legal nature in the
by the decision in
the consent of the
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Article 4

Le Tribunal arbitral rend ses décisions conformément aux
dispositions de la présente Convention, à tout protocole concerné et au
droit international.

Article 5

Sauf si les Parties au différend en décident autrement, le Tribunal
arbitral établit ses propres règles de procédure.

Article 6

A la demande de l'une des Parties, le Tribunal arbitral peut
recommander les mesures conservatoires indispensables.

Article 7

Les Parties au différend facilitent les travaux du Tribunal arbitral
et, en particulier, utilisent tous les moyens à leur disposition pour :

a) Fournir au Tribunal tous les documents, renseignements et
facilités nécessaires;

b) Permettre au Tribunal, en cas de besoin, de faire comparaître
des témoins ou des experts et d'enregistrer leur déposition.

Article 8

Les Parties et les arbitres sont tenus de conserver le caractère
confidentiel de tout renseignement qu'ils obtiennent confidentiellement
au cours des audiences du Tribunal arbitral.

Article 9

A moins que le Tribunal arbitral n'en décide autrement du fait des
circonstances particulières de l'affaire, les frais du Tribunal sont pris
en charge, à parts égales, par les Parties au différend. Le Tribunal
tient un relevé de tous ses frais et en fournit un état final aux
Parties.

Article 10

Toute Partie contractante ayant, en ce qui concerne l'objet du
différend, un intérêt d'ordre juridique susceptible d'être affecté par la
décision, peut intervenir dans la procédure avec le consentement du
Tribunal.
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Article Il

TIhe tribunal may hear and determine counterclaims arising directly
out of the subjeot-matter of the dispute.

Article 12

Decisions bath on procedure and substance of the arbitral tribunal
shall be taken by a majority vote of its members.

Article 13

If one of the parties to the dispute does not appear before the
arbitrai tribunal or fails to de! end its case, the other part3r may
request the tribunal ta continue the proceedings and ta make its award.
Absence of a party or a failure of a party ta defend its case shahl not
constitute a bar ta the proceedings. Before rendering its final
decision, the arbitrai tribunal must satisfy itself that the claim is
well founded in fact and law.

Article 14

The tribunal shah I render its final decision within f ive inonths o!
the date on which it is fully constituted unless it f inds it necessary ta
exteiKi the tîme-limit for a period which should not exceed f ive more
months.

Article 15

The final decision of the arbitral tribunal shail be con! ined ta the
subjeot-matter of the dispute andi shah 1 state the reasons on which it is
basei. It shaîl contain the names of the members who have participated
andi the date of the final decision. Any member of the tribunal may
attach a separate or dissenting opinion ta the final decision.

Article 16

The award shah I be binding on the parties ta the dispute. It shah I
be without appeal unless the parties ta the dispute have agreed in
advance ta an appel late procedure.

Article 17

Any controversy whîch may arise between the parties ta the dispute
as regards the interpretation or mimner of implementation o! the final
decision may be subuittei by either party for decision ta the arbitrali
tribunal which reixierei it.
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Article Il

Le Tribunal peut connaître et décider des demandes
reconventionnelles directement liées à l'objet du différend.

Article 12

Les décisions du Tribunal arbitral, tant sur la procédure que sur le
fond, sont prises à la majorité des voix de ses membres.

Article 13

Si l'une des Parties au différend ne se présente pas devant le
Tribunal arbitral ou ne défend pas sa cause, l'autre Partie peut ddmander
au Tribunal de poursuivre la procédure et de prononcer sa décision. Le
fait qu'une des Parties ne se soit pas présentée devant le Tribunal ou se
soit abstenue de faire valoir ses droits ne fait pas obstacle à la
procédure. Avant de prononcer sa sentence définitive, le Tribunal
arbitrai doit s'assurer que la demande est fondée dans les faits et en
droit.

Article 14

Le Tribunal prononce sa sentence définitive au plus tard cinq mois à
partir de la date à laquelle il a été créé, à moins qu'il n'estime
nécessaire de prolonger ce délai pour une période qui ne devrait pas
excéder cinq mois supplémentaires.

Article 15

La sentence définitive du Tribunal arbitral est limitée à la
question qui fait l'objet du différend et est motivée. Elle contient les
noms des membres qui ont participé au délibéré et la date à laquelle elle
a été prononcée. Tout membre du Tribunal peut y annexer un avis distinct
ou une opinion divergente.

Article 16

La sentence est obligatoire pour les Parties au différend. Elle est
sans appel, à moins que les Parties ne se soient entendues d'avance sur
une procédure d'appel.

Article 17

Tout différend qui pourrait surgir entre les Parties au différend
concernant l'interprétation ou l'exécution de la sentence peut être
soumis par l'une des Parties au Tribunal arbitral qui l'a rendue.
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Part 2

CONCILIATION

Article 1

A conciliation commission shall be created upon the request of one
of the parties to the dispute. The cxxrmssion shall, unlesa the parties
otherwise agree, be composed Of f ive members, two appointed by each Party
concerned andi a Pi-es ident chosen joint iy by those members.

Article 2

In disputes between more than two parties, parties in the sanie
interest shall appoint their members or thie commIissionl jointly by
agreement. Where two or more parties have separate interests or there is
a disagreement as to whether they are of the sanie interest, they shali
appoint their members separately.

Article 3

If ai»' appointuents by the parties are not made within two months of
the date of the request to create a conciliation coimmission, the
Secretary-Genierl of the United Nations shall, if asked to do so by the
party that made the request, make those appointments within a further
two-month. period.

Article 4

If a
within two
appointed,
do so by
period.

President of the conciliation commission bas not been chosen
months of the hast of the meimbers of the commission being

the Secretary-General of the United Nations shall, if asked to
a party, designate a President within a further two-month

Article 5

The conciliation commnission shall take its decisions by majority
vote of its members. It shall, unless the parties to the dispute
otherwise agree, determine its own procedure. It shail render a proposai
for resolution of the dispute, which the parties shall consider in good
fai th.

Article 6

A disagreement as to whether the conciliation commission has
competence shahl be decided by the comission.
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Deuxième partie

CONCILIATION

Article premier

Une Commission de conciliation est créée à la demande de l'une des
Parties au différend. A moins que les Parties n'en conviennent
autrement, la Commission se compose de cinq membres, chaque Partie
concernée en désignant deux et le Président étant choisi d'un commun
accord par les membres ainsi désignés.

Article 2

En cas de différend entre plus de deux Parties, les Parties ayant le
Même intérêt désignent leurs membres de la Commission d'un commun accord.
Lorsque deux Parties au moins ont des intérêts indépendants ou
lorsqu'elles sont en désaccord sur la question de savoir si elles ont le
même intérêt, elles nomment leurs membres séparément.

Article 3

Si, dans un délai de deux mois après la demande de création d'une
Commission de conciliation, tous les membres de la Commission n'ont pas
été nommés par les Parties, le Secrétaire général de l'Organisation des
Nations Unies procède, à la requête de la Partie qui a fait la demande.
aux désignations nécessaires dans un nouveau délai de deux mois.

Article 4

Si, dans un délai de deux mois après la dernière nomination d'un
Membre de la Commission, celle-ci n'a pas choisi son Président, le
Secrétaire général de 1 'Organisation des Nations Unies procède, , à la
requête d'une Partie, à la désignation du Président dans un nouveau délai
de deux mois.

Article 5

La Commission de conciliation prend ses décisions à la majorité des
voix de ses membres. A moins que les Parties au différend n'en
conviennent autrement, elle établit sa propre procédure. Elle rend une
proposition de résolution du différend que les Parties examinent de bonne
foi.

Article 6

En cas de désaccord au sujet de la compétence de la Commission de
conciliation, celle-ci décide si elle est ou non compétente.
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